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INTRODUCCION. 

Apenas ocupada la capital del imperio I mezcladas las razas cedieron el lugar á. los 

azteca por los aventureros del siglo XVI, 1 mestizos. · 
fué necesario el establecimiento de intér-j Poco tiempo despues de la conquista lle• 
pretes que pusieran en comunicacion á con• 1 garon los primeros misioneros españoles; 
quista.dores y conquistados; los servicios de estos hombres, á quienes no traia á Méxi
D~ Marina eran ya insuficientes, porque co la sed del oro, sino el bien de sus seme· 
I·Iernan Cortés no era ya la sola cabeza de jan tes, ni buscaban otra conquista que la 
la expedicion, y las relaciones se multipli• espiritual, comprendieron desde luego que 
eaban diariamente. la base de sus operaciones debia ser el co• 

Sea por el desprecio con que los conquis- nocimiento del idioma de loa ne6fitoa; se de
tadores miraban á los mexicanos, sea por- dicaron á aprenderlo con ardor, y si no fue
que aquellos, escoria de la sociedad espa- ron tan afortunados como los ap6stoles pa• 
fiola, eran poco letrados, 6 sea por otras ra tener un nuevo Pentecostés, suplieron 
causas, el hecho es que primero aprendie- las lenguas de fuego con el estudio, y al ca• 
ron los aztecas el castellano que los espa- bo de poco tiempo y valiéndose de los me• 
:fioles el mexicano, llegando á tal grado la dios mas ingeniosos, estuvieron en aptitud, 
ignorancia de estos, que aun los pocos de no solo de comprender el naliuatl, sino de 
los conquistadúres que escribieron, y á los explicar en él las cuestiones mas abstractas 
que debemos de suponer los mas instruidos, de la teología cristiana, vertiendo á los idio· 
jamas acertaron á escribir con propiedad un mas indígenas parte de la Biblia, y hasta la 
solo nombre mexicano. De esto son prue• Imitacion de Jesucristo, esa obra profun• 
ba evidente Cortés y Bernal Diaz, el pri- damente teo16gica, tipo perfecto del espíri

mero en sus larguísimas cartas y el seg~n- tu religioso de la Edad Média. 
do en su «verdadera historia,» cometen tan· No pararon en esto sus esfuerzos; qui• 
tos barbarismos, cuantas palabras mexica• sieron allanar el camino á sus sucesores, y 
nas escriben. En ello no hay la menor exa- reduciendo á reglas sus estudios, formaron 
garacion. gramáticas, vocabularios y hasta dicciona-

Por tal motivo los intérpretes fueron me· ríos casi completos de los idiomas indíge
xicanos puros por mucho tiempo, hasta qtte nas. ¡ Y esto pasaba en el siglo XVI! Cuan• 
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do muchos de los idiomas de la culta Euro-16 yace sepultada en n.Igun archivo, y por 
pa. aun no tenian esta clase de libros, y_cua.n- consiguiente se ha perdido para nosotros. 
do el castellano todavía no estaba comple- El único dicci-Onario que tenemos, es, 
t:l.mente sujeto á reglas, y cuando las mis- pues, el de ~olina, que en mas de tres si
mas lenguas clásicas no tenían mas que los glos no ha podido mejorarse, ni aun igua
trll.bajos de Calepino y de N ebrija. larse. Pero con posterioridad á la fpoca en 

Ya sobre el naliuatl se habían publicado que fué publicado, el idioma se ha enrique
muchas gramáticas, sermonarios, doctrina- cido, por decirlo así, bajo todos aspectos; 
ríos, &c., cuando el P. F. Alonso de Molina, fuera de las veintinueve mil palabras que 
a¡tor de algunas de estas obras, di6 á luz el recopi16 Molina, tenemos por lo ménos otro 
«vocabulario español mexicano,» que aten- número igual de nomQres botánicos, zool6-
dida su época, es una obra magna, capaz de gicos y mineralógicos, geográficos, biográ
formar la reputacion de un hombre; algu· fices, mitol6gfoos, &c., &c., y que en con
nos años mas tarde, en 1571, lo complet6 junto forman la historia política y natural 
escribiendo y publicando la segunda parte, de México antiguo. 

~ sea el vocabulario mexicano-español, y l!ay que tener presente que, con muy ra
que se imprimi6 con una nueva edicion de la ras excepciones, los escritores, desde los de 
primera. Este es el monumento mayor que primera época hasta los contemporáneos, 
se h~ levantado á la civilizacion azteca. han cometido errnres graves al interpretar 

S1 n_os detenemos un momento á calcu- los nombres mexicanos, y esto aun en per
l~r lo m_menso de la obra, la imaginacion se sonas muy competentes, como Sahagun, 
p1erde_am poderla alc~nzar: ¡qué milagros Torquemada, &c.; entre los antiguos, Ra
da pa~ienc1a, de estudio, de observacion, se mirez D. Fernando, y Ohimalpopoca entre 
necesitarían para formar el diccionario de los modernos. 

una lengua que no tenia la menor analogía Ahora que los estudios mexicanos han to
con la del autor, en la que había escritos mado un gran desarrollo; ahora que la filo~ 
11010 unos cu.antos libros místicos, y en la logía. realiza prodigios y que se forman vo
que cada frase, cada Jocucion tenia que ser ca.bularios, gramáticas y diccionarios de to
fruto exclusi~o de la memoria! Y sin em- dos los idiomas, aun de aquellos sobre los 
bargo, el sabio autor, con la modestia, con que pesa el polvo de millares de siglos es 
el candor que lo caracteriz6, para encarecer cuando mas se hace sentii- Ja necesidad de 

su obra, no tiene ~as que esta ex~lamacion que México presente en todo su esplendor 
en el pr6logo: <cDios sabe el traba Jo que me el cuadro del idioma de sus padtes, y que 
ha costado.» l · h bl · 

es e mismo que a an aun un m1llon de 
Aunque el P. Sahagun nos habla de un sus hijos. 

Oale?Jino que fo m6 6 d" · · ' 
.. r.. r , sea un 1cc1onario · El mexicano ha comenzado -á. ser estudia-tr1hnnue esp .,, J • l · 

o , ano , mexicano Y atmo, Y que do de una manera filosófica como nunca lo • 
segun la descripcion d "l h · · · ' 

que e t! nos ace, ha sido 1d1oma alguno entre nosotros en el 
com~r~ndia ~o solo las palabras comunes seminario de Guadalajara, y soy testigo de 
del 

1
_dioma, smo. ta~hien los modismos y las penas que pasan profesores y alumnos 

mu:titud de exphc~ciones tan curiosas co- para procurarse libros en mexicano espe
mo Interesantes, el manuscrito de esta gran- cialmente didácticos; d~ben, pues, fomen· 
de obra fué á España, Y allí, 6 se destruy6 tn.r la formacion del diccionario mexicano 

' 
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siquiera para. que un extranjero no nos ar

rebate la gloria. 
Cuando comencé mis estudios sobre el 

mexicano, quise formar para mi uso un vo· 
cabulario de las palabras que no contiene 
el de Molina, y la. obra fué mas grande de 
lo que yo supuse; poco despues empecé por 
vía. de ejercicio, á formar el análisis de esas 
palabras, y avancé bastante; pero cada dia 
el trabajo era mas extenso, pues cada pa• 
labra analizada producía otras muchas, y 
para llegar á. la radical era preciso atra
vesar por sobre centenares de ellas: por 
otra. parte, los elementos de q_ue puede dis
ponerse son muy escasos~ y á vuelta de re· 
gistrar multitud de libros de soporífera lec• 
tura, se encuentra. la, confusa explicacion 
de una palabra. que de suyo es bien sencilla. 

Sorprendido de la sencillez del idioma, 
hermanada. tan admirablemente con su ri
queza y filosofía, quise hacer un estudio 
comparativo con el de algun otro idioma 
primitivo 6 matriz, y escogí el he~reo; es 
admirable la semejanza entre ambos en la 
filosofía, parecen hijos de un miBID;O tronco, 
teniendo tambien grandes puntos de con
tacto con el griego, siendo lo que mas llama 
la atencion, que si con el hebreo se aproxi
ma en la filosofía, con 11quel es idéntico en 
centenares de palabras en el sonido y sig
nificacion. Entusiasmado con mis observa· 

ciones, hice del mexicano mi estudio favo
rito, y concluí oon posesionarme perfecta
mente de su filosofía, haciéndoseme fami
liar la descomposicion de las palabras que 
al principio me fué tan difícil. 

Vínome ent6nces la idea de rounir en un 
solo cuerpo todas las voces mexicanas que 
pudiera encontrar, bien en los libros, bien 
en el uso comun; sirvi6me naturalmente de 
base el Molina, luego extractó las diez 6 do
ce gramáticas mexicanas que pucie haber á, 

la.s manos, é igual 6 mayor número de vo-

1 

ca.bularios, ya anexos á las gramáticas, y& 
en manuscritos separados; despues recopilé 
cuantas palabras mexicanas contienen Sa
hagun, Torquemada, Hernandez, Jimenez, 
Cortés, Berna! Diaz, :M:otolinia, Gomara, 
Ixtlilx6chitl, &c., &c., pudiendo asegurar 
que raro será el libro impreso en que se tra
te algo de México, desde el siglo XVI has
ta el presente, que baya dejado de extrac• 
tar, sin contar el no despreciable número
de manuscritos que he podido, reunir, así 
como todas las obras geográficas sobre la. 
República. Y por fin, me encontré con que 
habia recopilado mas de 60,000 palabras; 
analizar estas, colocarlas por 6rden riguro
samente alfabético, escribir cuatrocientos 
6 quinientos artículos biográficos, dos ó tres 
mil geográficos, otros tantos de historia na
tural, y en suma, formar un diccionario en
ciclopédico de la lengua mexicana era el 
trabajo que me proporcionaba mi recopila

cion, es decir, que cuando creía. haber con
cluido, no habia aun empezado. 

Guardé, pues, mis apuntes, porque,trabajo 
de tal naturaleza requiere una dedicacion 
exclusiva de muchos años, dedicacion que á. 
serme posible, gustoso le consagraría, que 
daría. mi vida por hacerlo, pues proiluciria. 
una obra digna de México, no por su méri
to literario, sino porque seria. el primer pa.• 
so para formar la enciclopedia. N ahuatl. 

En los'.pocos momentos de que puedo dis
poner, comencé á clasificar las palabras, á. 
escribir uno que otro artículo; pero aunque 
el trabajo llena mis gustos mas íntimos, lo 
bago con el desaliento natural del que em• 
prende una obra que está seguro de no con• 
clnir, pero que contendría: 

19 Todas las palabras del idioma propia• 
mente dicho, divididas en simples y com
puestas, dando en cada una de estas su oom
posicion, expresando los símbolos y caraoté• 
res aztecas de cada palabra, 
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29 Los nombres geográficos aztecas an
tiguos y modernos, con su descripcion, com
posicion y significado, estado antiguo y ac
tual de cada lugar. 

por imperfecta que se le suponga, á nadie 
se .escondería, y por eso cuando en 1867 se 
estableci6 la República presenté mi proyec
to al ministro de instruccion pública pidién-, _ 

39 Los nombres botánicos, zool6gicos y 
mineral6gicos agregando á las circunstan
cias del punto anterior el nombre científico 
y el vulga.r. 

49 Los nombres patronímicos aztecas, 
antiguos y modernos, con una pequeila bio
grafía de cada uno. 

59 Los nombres mitol6gicos con algunos 
apuntes sobre cada divinidad. 

69 Los nombres de dignidad, empleo, po
sicion social, &c., entre los aztecas, descri
biendo sus atribuciones, funciones, &c. 

79 Un vocabulario español-mexicano.pa
ra facilitar el manejo de la obra, así como 
otro de los nombres conforme á la pronun
ciacion y ortografía actual, con igual objeto 
que el anterior. 

Concluyendo la obra con una gramática 
mexicana segun el estado actual de esta 
ciencia y precedido el diccionario de un ex
tenso estudio sobre el nahuatl, desde los 
tiempos mas antiguos hasta nuestros dias. 

Oreja yo que la importancia de la obra, 

dole una subvencion que me permitiese con
sagrar mi tiempo á la obra; mi peticion fué 
mal recibida y no he vuelto á insistir. 

La Sociedad Mexicana. de Geografía y 
Estadística, al distribuir sus labores en el 

presente año, me honr6, entre otras comi
siones, con la de formar parte de las que 
deben escribir el diccionario geográfico é 
hist6rico de la República, y estudiar la re
cíproca influencia que el mexicano y el cas
tellano hayan ejercido entre sí. ,Si mis fuer
zas estuvieran á la altura de mis deseos, ha
bría consagrádome por completo á desem
pefiar dichas comisiones; pero siéndome im
posible competir con las ilustradas perso
nas que las forman, me limité á extractar 
de mis manuscritos los siguientes apuntes, 
que pongo en sus manos para que si los juz
garen de alguna utilidad se aprovechen de 
ellos, relegándoles al olvido en caso con
trario •. 

México, Junio 21 de 1872. 

EUFEMIO 1\1.ENDOZA; 

• 
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NOCIONES DE ORTOGRAFIA MEXICANA. 

I. 1 1 suave al principio de diccion, que la a.semeja. 
mucho á la. g ántes de u 6 ti, y otra fuer

Forman el alfabeto mexicano las siguien• I te cull¡lldo es final. Ejs. Huilotl (paloma), 
tes letras: Teuhtli (polvo), Yauh (se fué), que se pro• . 

A. C. CH. E. H. I. L. M. N. O. P. Q. T. 
Tz. TI. U. X. Y . . z. 

Sostiene y con justicia algun autor, que 
deben de contarse tambien la G y la S, 
porque realmente existen sus sonidos en el 
nahuatl; pero la costumbre y el respeto de
bido á los prim~ros gramáticos, hacen que 
se omitan, y de hecho en ningun escrito me-
xicano se encuentran. 

De las letras mencionadas, tienen soni
do y yalor distinto que en el castellano: 

La C suave, que se pronuncia casi igual 

á la S, un poco mas silbada., pegando la 
lengua en el nacimiento de los dientes, lo 
que ha hecho formar la opinion ántes dicha, 
de que no debe desterrarse la S del mexi
cano. La e jamas hiere á 1a l; 

La CH, de sonido mas fuerte que en cas
tellano, y ~ue muchaa veces, ya al medio, 
ya al fin de diccion, tiene el sonido de chi 
que tüa á e, sin que esté seguida de vocal. 

Ej. Tenoch, Mochtliltic, que se pronuncian 
Tenochi y Moahitlíltic; 

La H, que tiene dos aspiraciones, una 

nuncian Güilotl, Teujtli, Yauj; 
La L, que jamas es inicial de ninguna pa• 

labra y que con frecuencia se duplica sin ad
quirir el valor de la LL espallola, sino que 
solo indica una prolongacion en el sonido .. 

Ej. (]allí ( casa), que se pronuncia (Jal-li; 
La X, que conserva el sonido que tuvo 

en el castellano antiguo, esto es, igual á, 

Sli inglesa ej., xochitl, flor que se pronun• 
cía Shochitl. En el lenguaje comun caste
llano se han introducido varias palabras 

mexicanas que contienen x en medio, y que 

conservan su sonido; pero incapaz de que lo 
exprese el valor actual de la letra;. Ej. Pix

act ( cosecha.), que se pronuncia. Pishca.; 
La Z, que poco se parece á la castellana, 

pues tieno un sonido muy semejante á. la S, 

que es el que generalmente se da en Méxi• 
co á la. C, suave y á la Z. 

Dos sonidos desconocidos en el castella

no tiene el naltuatl, que hicieron que los 
gramáticos crearan para expresarlos letras 
nuevas, siendo estas: la 

TI, de cuyo valor como final puede da.r 

una idea la pala.bra Atlántico, si la viéra

mos escrita, Atl-ántico. Del mexicano to-
TOMO IT,-2. 
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m6 el castellano la combinacion de la t con 

la 1, para herir una vocal, al principio de 
diccion especialmente, y la 

no siendo el objeto de estos apuntes figu

rar como una gramática, no e-:;trarémcJs en 
detalles innecesarios, y sentarémos sola• 

mente por regla casi general, que las pala
bras mexicanas son breves, deteniéndonos 

solamente en los acentos llamados saltillo y 
de vocativo. 

Tz, que se pronuncia encorvando la len
gua y pegándola en medio del paladar. Los 
autores la. equiparan al Tsade hebreo. Es
tas dos letras solo hieren á vocales. 

El primero, llamado tambien reparo y 
singulto, tiene por objeto deten"er un poco 

la emision de la voz, en cada una de las pa
labras componentes de la que se pronuncia. 

para su mas fácil inteligencia, y consiste en' 
una ligera aspiracion, incapaz de expresar

se con la ortogrofía castellana, y apenas di
vidiendo las sílab.as se ¡,uede dar una im

perfecta idea: por ejemplo, la. palabra Aá
pan (hoy ApamJ, se pron,uncia A-á-pam, 
por estar compuesta de A, contraccion de 

amo, no, negacion, á de atl agua y pam en
cima, y significa literalmente: no hay ayua 
encima (lugar seco). Los vocativos se dis~ 
tinguen solamente en que cargan un poco la 
pronunciacíon en la última letra que va 
acentuada con " • 

En los escritos mexicanos, hasta fines del 
siglo pasado, se encuentran algunos cam
bios en la ortografía, que ademas de ser em• 

barazosos, han dado lugar á graves errores 
aun en personas ilustra.das. En los del siglo 

XVI no se encuentra ninguna H ántes de 
voca.l, con excepcion de dos 6 tres interjec
ci_ones y de las palabras españolas mexica• 
nizadas, como Hicox por higo, dependiendo 
del sonido fuerte que en esa época tenia la H 
castellana, y por lo mismo conforme al va

lor que ent6nces tenia la V, las sílabas hua, 
hue, &c., se escribían va, ve, &c., y así, en• 
contra.moa vacalli, vexotl, vitztli, &c., por 
Huacalli, (cesto), Huexotl (sauz), h:uítztli 
(espuma), &c., y por esto muchos sin tener 
presente el cambio que ha sufrido en su so

nido y valor la v castellana, escriben toda

vía. Vitzilopochtli, Ouitlavatl, &c., que dan 
un sonido ajeno al mexicano. 

Se encuentra tambien la g que ha sido 
sustituida con la z al desaparecer del cas
tellano, y con frecuencia la q, hiriendo el 
diptongo ua pero es preferible usar la c 

aunque no falta gramático muy respecta.ble 
quo aconseje se conserve aquella letra pu
ra las voces que la traigan de su orígen, co
mo en quaitl, ( cabezn.) Difícilmente podria 
saberse las que la traigan, puesto que el uso 
del alfabeto es poaterior á la conquista. 

Estas suspensiones, las terminaciones 
agudas Jel vocativo y la frecuentísima re
peticion de la tl, hicieron á, Íos castellanos 
hablar del sonsonete mexicano, que, como 

se comprende, solo es efecto de la recta com
posicion para mejor inteligencia de las pa
labras. 

Siendo las palabras mexicanas compues
tas en su mayor parte, ya de otras simples, 
ya de raices, ya de otras tambien compues
tas, los acentos son de sumo valor, pues la 
pronunciacion larga de una palabra brAve, 

la, hace cambiar enteramente de significado: 

II. 

Un sabio, el Sr. D. Ignacio Ramirez, ha 
dicho: «la diferencia positiva que hay entre 

las lenguas bárbaras y las sábias, consiste 

en que en las primeras se entiende cuanto 
se habla, y en las segundas ignoramos com
pletamente las dos terceras partes de lo que 
se dice;,i este es uno de los distinti vvs del me

xicano, todas sus palabra.e describen al obje
to, lo pintan, y para ello so valen de la com• 

posicion de las palabras reuniendo varias en 
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una sola; pero no por simple justaposicion, 

sino conservando unas veces las puras ra• 
dicales, otras eludiendo solamente la final, 
otras conservándolas íntegras, y otras sir
viéndose de las ligaturas ti y ca, conciliando 
siempre la brevedad con la eufonía á la vez 
que con la exactitud de la palabra; ásí por 

ejemplo de Teotl Dios, cosa divina, y piz

que administrador, se forma teopixque, sa• 

cerdote, y con el reverencial tzin ligado 
con ca y antepuesto el posesivó no y el ad• 

jetivo tlazotli, se forma Notlazoteopixcat· 
zin, mi amado y venerado sacerdote. Hay 

que :i,dvertir que la palabra final siempre 
queda íntegra, y que para los nombres geo• 

gráficos hay ciertas posposiciones que afi

jan el nombre. 
Con estos antecedentes puédese con fa. 

cilidad pronunciar bien y conocer la índo

le de esta lengua, y para fijar la ortografía 
en los millares que se usan corrompidos, 

bastará tener presente que no existen en el 

mexicano los sonidos que actualmente tie• 

nen las letras B, D, F, G, J, Ll, :N, S y V, 
con las excepciones dichas de la S y G, y que 
por lo mismo débense relacionar las que de 
estas se encuentren por corrupcion, á sus 
semejantes: por ejemplo, la D á la T, la J 
á. la X, y la V á la H. 

Estudiando un poco las variaciones que 

por la influencia del castellano han sufrido 

las palabras mexicanas, se ve que han con
sistido unas veces en el cambio de letras y 

otras en el sonido de estas, y así, la e se ha 

cambiado en G 6 H al principio 6 medio de 

diccion, y en que al fin, habiendo invadido 

este uso hasta en la escritura, y no habiendo 
pasado en otras de la pronunciacion vulgar: 

por ejemplo, Ouauchínanco se escribe 0-ua 
6 Huauchinango, y Euitzilac se pronuncia 

Huichilaque; la x se ha cambiado en J, ya 

en la escritura, ya en la pronunciacion, aun

que en aquella se conserva. algunas veces lá, 

1 

primera, y otras veces en medio de diccion 

ha tomado el valor de S, y así escribimos 
Jalis~o, México y pronunciamos Jalisco 
Méjico. 

La Tz ha desaparecido casi por comple

to para dar lugar á la z escrita, no pro
nunciada sino como s; algunas veces en los 
diminutivos se cambia en C suave, como en 
Mexicaltzinco, que se escribe y pronuncia 

M ejicalcingo. 
La CH media y final se ha cambiado, al 

escribirse en X, y al pro~unciarse en S, co

mo Tenochtitlan, escrito generalmente Te• 
noxtitlan . . 

La Tl se ha perdido casi por completo al 
fin de diccion, escribiéndose unas veces la 

pura l, y así, se dice suchil por xochitl, y 
otras cambiando la l en e, como de petlatl, 
petate; en cu~nto al principio y medio de 
diccion se conserva íntegra en el primer ca
so, y raras veces en el segundo, siendo de 

advertir que no conocemos palabra caste

llana en la que la t hiera á la l, de manera 

que este sonido es enteramente mexicano. 
En el lenguaje muy vulgar suele cambiar
se la 1 por c, y se dice, en vez de tlaco y tle, 
mole, claco, clemole. 
- Respecto de las vocales, existiendo en el 

mexicano ciertos sonidos medios entre la 
o y u y entro la e y la i, el Cilstellano los 

ha fijado en o y en e, diciéndose por ejem
plo mole por mullí. 

Entiéndase que todas estas observaciones 
se refieren únicamente á las palabras me

xicanas introducidas al castellano y á los 

nombres geográficos, pues la lengua. pro
piamente dicha. conserva su pureza en la 
pronunciacion. 

De las suspensiones de que hemos pabla

do, así como de la pronunciacion mexicana 

y del llamado sonsonete, ha resultado el ac

tual estado de la pronunciacion del castella

no en México, en el que han desaparecido 
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lononidos do la Z yC soavepara o.doptar el ortografía que ee encuentra en la gn.má, .. 
de la S y el de la LL qlie 11e ha eonvertido en tica general de Pot't-Roya1, porque aunq11e 
Y; y adquirido mayor dúlzura y cierto dejo él aea, segun asegura, de la opinión de No
al hablarlo, por ejemplo, nd casi siemp� ee dier que llega á. llamar b4rbarc,, ignórante 
pl'ó'll'lmtiád'ó M-o; coneená.ndose algunas y faleario al que altere la ortopfúr, que 
veces el sonido de la X mexicana, ccsmo en hace que ee piérda la etimologfa, cree que 
'P•�ttar, ai�is, &o:,y corno laéOnveteacion y esto solo habla con las lenguas escritas, y 
loa escritos caetellanoa en México están sal- que nada vale respecto de las indígenas de 
picados, no eolode pal1btaff, sino tambien de México. 
locuciones enteramente mexicanas, pttédo- Oomprendemos perfectamente que Ha
se asegurar que el caatellano que se habla en mari. lenguas no escritas al e<>mtlnC'ke, 
la República. es niucho mas rico que el eu- al mame y otras s�ejantes; pero negarle 
ropeo. esta cualidad al menctmo, es cerrar los ojos 

III. á la evidencia cuando el mismo Sr. Pimen-
Con fo dicho es bastante para la pltt'feo- tel enumera setenta y ocho autores que han 

ta íatE!ligell.éia del catálogo adjunto, que se escrito en mexicano, cuando de esta lengua 
forma d'o una serie de palabras mexicanas tenemos muchas gramáticas y vocabularios, 
usadas en el castellano tal como se habla C11a.ndo en ella hay escritos sermones, bis
en México, y de alganos nombres geogri- torias y hasta collledias; cuando á ella ha 
:ficos que de heoho forman parte del cae- sido trad�cida la Biblia, y cuando, como 
tellano, supuesto quo este no tiAne otro dioe mny bien el Sr. García. Icazba.lceta. 
modo de expresarlo&. Fácil nos hubiera si- en la introduccion de su ·excelente catálogo 
do alargar el catálogo con todos los nom- de escritores en lenguas indígenas, eon solo 
brea geográficos de origen 11aAuatl, pero las obras escritas en mexicano podía for-
como no tiene mas objeto que dar una mues- maree una pequen.a. biblioteca. Oreemos, 

· tra de la reefproca influencia del castellano pues, que debemos respetal' la ortografia.
y del mexicano, nos parece bastante; r;olo de los primeros misioneros, con las· muta
sí hemos prefel'ido los mas importantes, ciones que el tiempo ha. introducido.
pues creemos que de alguna utilidad será Simples apuntes filol6gicos son los del
la traduccion é interpretacion que de ellos catálogo, y por lo mismo no entramos en
hacemos, conteniendo ademas los elemen- detalles, circunscribiéndonos únicamente á.
tos necesarios para comprenderlos casi to. poner el nombre tal como se pronuncia ae
dos. Hemos incluido en el catálogo los prin- tualmente, tal como existe en el castellano;
eipales nombres crono16gicos, mitol6gieos , continuacion va el nombre oorreeto, luc,.
é hist6ricos, sin mas objeto que el de fijar- go su significado propio con la acepcion
les �u Ol'tografía �pia, tan maltratada por vulgar si es distinta de aquel, y por fin, la
casi todos los escntores, hasta. el grado de etim�logía, 6 mejor dfoho los elementos de
hacerlosinconocibles, y perdiéndose en con- qu11 se compone el nomb;e.
secuencia �u etimolo�a y significado. Con el objeto de evitar repeticiO'Iles con-

El ern�1t� Y apreciable a�tor del tOua- tinuas del tdgnificado de las posposiciones
dro descnpt1vo y contparat1vo de las len- y otras partíc-nlas tan frecttentes, especial•
gu11,s in�ígen1'8 de M�xico,• �o. seg�do por mente en los nombres geogriñeos, lea he
dee-gtae1a. en esa su 1n�e0table obra, la moa dado lugar en el catálogo como par�
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bras especiales, advertencia quo hacemos I hington, como tipo para las compara.cio

para que no se crea que las consideramos co-l nes filol6gicas;

mo introducidas aisladamente al castellano.
\ 

Ojalá y en todos los Estados de la. Rep_ú-

De las palabras contenidas en el catálo- blica so hicieran catálogos de las voces m

go muchas está.n adoptadas en la. misma dígenas �sadas en cada uno de ellos, por

Espafla, y figuran en el Diccionario de su q11ereun1dos y orde�ados por personasoo�

lengua; tales son, por ejemplo, (J/¡ 1colate, petentes, pr�eQto.r1an el cuadro de la �

Petate, Petaca, ftt.; otras son especiales queza filológica que el castellano ha a.dqu1-

de México y otras usadas únicamente en rido en México.

el lengua.j; vulgar: no hacemos distincion Una palabra para concluir: á pesar de

alguna y ponemos todas las que á, nueetrO,!J lo infinitamente pequeño y defectuoso de 

oidos han llegado. Como muchas de ellas nuestro trabajo, lo hemos dedicado á. uno 

rara vez 6 nunca se encuentritn en los es- de los mejores colegios de laRepliblica, por

critos, hemos tenido graves dificultades pa- que no podemos demostrarle de otro modo

ro. fijarles su ortografía actual; en caso de la gratitud que le profesamos. No �sofren

duda, nos atenemos á la que m�nos se aleja da digna de él, es el 6bolo de la viuda. 

de su origen. VI. 
Hay otras palabras usadas en el cas-

tellano y qtte nosotros oreemos enteramen
te mexicanas; pero careciendo de los me
dios necesarios para garantizar la exacti
tud de nuestra cróéneia, las ponemos pa
ra que sean examinadas, y van seflaladas 
con(?). 

Para que ·nuestro humilde trabajo sea 

Asimismo usamos las siguientes abrevfa
turas: 

Bot •.... ••••• ...... Botánica
:8iog.,. •• .. ... .... Biograña.
Cron .............. Cro11,o\ogía.
Ej ..............•.. Ejem1>lo.
Miner ............ Mineralogía.
V. VV ............ VeÚe, Veanse.recibido con indulgtlndia, le agregiimos un 

catl'wogo de voces mayáll introducidas al Verb ........ ...... Verbo.
castellano, que nuestro sabio amigo el Zool •• , ............. Zoología.
sefl.or presbítero D. Crescencio Carrillo Los nombres gElográficos llevan en el ca-

form6 por encargo del gobi6tno de Yuca- tá.logo la. abrevia.tura (Geog.), todos loa

tan, excitado por la Sociedad mexicana de otros deben considerarse como de uso co

Geogra:Pía 'y Estadística., y por fin el circu- mun, con excepcion de las poaposicionM 6

lado por el Instituto Smithsonfano de Was- desinencias.
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A. 
A. No conociendo los mexicanos ol alfa

beto propiamente dicho, los misioneros es
pafioles que fueron los primeros que escri
bieron el mexicano con cara.etérea entera
mente fonéticos, emplea.ron naturalmente 
el que les era propio, y que por otra parte 
bastaba con muy ligems modificaci(,nes pa
ra representar las voces mexicanas.-A. 
Primera letra del alfabeto mexicano, y en 
su valor, sonido y clasificacion, igual á la 
espaiiola. -A, contraccion de amo, que 
significa. no y cualesquiera otra. negacion, 
así es muy usada en el lenguaje vulgar. 
Es enteramente igualála A privativa.de los 
griegoa.-A, radical de atl (agua) es muy 
usada en composicion, denotando siempre 
que el sugeto pertenece al agua, por cual
quiera circunstancia; Ejem. Acalli, em
barcacion, de atl, y calli casa. En este sen
tido es usadí11ima.-.A duplicada al princi
pio de diocion, denota abundancia, pleni
tud, perfeccion. Ejem. Aci, alcanzar; Aaci
alcanzar perfectamente; Acazatla, cafia
veral; il.acazatla, cailaveral espeso. -A: 
para expresar este sonido en la escritura 
ueaban loe mexicanos el símbolo del agua 

muy simplificado, y que es enteramente fo. 
nético, puesto que representa un sonido, 
bien signifique agua, negacion, abundan
cia, 6 parte de una palabra simple 6 com
puesta. 

AOAJETE.-Acaxitl. Geog., escudilla de 
agua. Etim., A (v.) caxitl, escudilla. 

AOALA.-Acalla. Geog., lugar de em
barcaciones. Etim., A, agua; calli, casa.; 
la de tla (v.) 

ACALTEPEC.-Geog., cerro_ 6 lugar de 

embarcaciones. Etim., Acalli, embarca

cion. Tepec (v.) 
ACAMAC.-Geog., lugar en la boca del 

rio (agua). Etim., A (v.) camatl boca 
c. (v.) 

ACAMAPICTLI-Biog., primer empe
rador azteca. El que empufia el cetro 6 
la caña. Etim. Acatl, calla, cetro; maitl, 
mano; pictli, empufl.ar. 

ACAMAPILOO.-Geog., lugar de bue
nos tiradores. Etim., Ácamapilli, buen 
tirador, certero, co (v.) 

AOAPULOO.-Acapolco. Geog., lugar de 
caflas en el lodo ( que hacen). Etim., Acatl, 
caña; poloa, hacer lodo, co (v.) 

AOATEMP AM.--Geog., sobr·e la orilla del 
caflaveral. Etim., Acatl, calla; tentli, la
bio, orilla,pan; (v.) 6 dique 6 muralla de 
cañas, de acatl y tenca, muralla. 

ACATEPEC.-Geog., cerro 6 pueblo de 
cailas, Etim., Acatl, cafia; tepec (v.) 

ACATIC.-Geog., dentro de las carias. 
Etim., Ácatl, cafl.a; itic (v.) 

ACATL. -Cron. Caña. -Décimoouarto 
día del mes mexicano.-Segundo de los 

cuatro símbolos del año; cuando coincidía 
con el número dos, 6 sea cuando llevaba. 
.el nombre de ;ome acatl era cuando se 
reanudaba la cuenta de los ailos. 

.A.CATLAN.-Geog., cafiaveral 6 lugar de 
cañas. Etim., Acatl, cafia; tlan, (v.) 

ACATLANCITO .-Geog., diminutivo 
castellano de Acatlan. 

ACAYAHU ALCO.-Geog., lugar rodea
do 6 coronado de cañas. Etim., Acatl, 
ca.fía; Yahualli, corona; co (v.) 

ACAZAG U ASTLAN.--Acatzahua.ztlan, 
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1 d agua "ucia. Etim., A fio que llora. Aplícase á los que rodean Geog., ugar e ., d 
1 • d d· tlan (v ) adulando á personas eleva as. (v ) catza,iuac, sucie a , • l f t 

ACOCIL.-Cangrejo. Se aplica á los de AGUAOATE.-Aliuacatl. Bot., ~ ru a 
· 1 y árbol d'e este nombre. Los testiculos. agua dulce en la cap1ta . . d 

AOOOOTE.-Acococtli, el calabazo con AGUATE.-Ahuatl, Bot., espma gra~, ~· 

q e se extrae el agua mie~ de'los mague- Su actual acepciones la de las pequemsi-
u . · · l l pal yes: literalmente, el que levanta el vmo. mas espmas que cnan a tuna Y e n~ · 

Etim., Acocua, levantar; octli, vino. AGÜILOTE.-Aliuilotli, fruta semeJante 
ACOLHUA.-Los que rodearon (vinieron á la. cereza, muy comun en el estado de 

rodeando) el agua. Etim., Á (v.) coloa, Jalisco. La descomposicion de la palabra. 
rodear; hua, partícula que afija el nom- no da un significado aceptable; porque 6 
bre indicando poseedor, propietario. bien seria paloma del agua, 6 vino áe 

ACOPAS.-Acopa. Verb., caer de lo al- la tia, de ahuitl tia, y octli vino; quizá 
to.-Caer 6 llegar á copas. Locucion haya algo de esto, porque el agüilote co-
vulgar muy usada para significar que se mido en abundancia embriaga. 

llega de improviso, pero oportunamente. AGÜIZOTE.--.Ahuitzotl. Zool., anfibio co· 
Se une á todos los tiempos de los ver- mun en los ríos de la tierra caliente, y 

bos, caer y llegar. raro en loa lagos de México; se le llama. 
ACOQUINAR (?)-Acoqu~tza. Verb., perro de agua.-Biog., octavo empera-

duplicar 6 recargar el trabaJO, Su ncep- dor de México.-Acepcion vulgar, el in-
cion vulgar ea _la de do~inar, sojuzgar; dividuo que por costumbre causa dallo á. 
y de allí acoquinado, ~milan~do. El D:· otro, tal vez por el terrible recuerdo quo 
Monlau lo trae del latm coquinar;, coc1- dej6 el emperador. Etim., A (v.) hi,itz-
nar. Encontramos mayor analogia en el venir, 6 de Aliuitzocalaqui, nadar debajo 
mexicano. 

AOTOPAN.-Atocpan Geog., tierra fo. 
fa y fértil; literalmente, sobre el agua 

enterrada. Etim., A (v.) toca, enterrar; 

pan, (v.) 
ACUALOO.-Acoalco. Geog., lugar de 

la culebra de agua, 6 de agua. donde hay 

culebras. Etim., A (v.) aoatl, culebra; 
co (v.) 

ACUITLAPILCO.-Geog., En la cola 

del agua. Etim., A (v.) cuitlapilli, cola; 

co (v.) 
ACHIOTE.--..4.cliiolt 6 Aquiolt. Bot., cier-

ta semilla tint6rea. Vástago acuoso, se
mejante al del maguey. Etim., A, agua; 

quiotl, vástago de maguey. 
.A.CHICHINQUE. -AcMcliinequiztli, el 

que llora á menudo. Etim., Acltico, fre

cuentemente, á menudo; cliinequiztli, ni• 

del agua. 
AHUACATLAN.-Geog., lugar du agua, 

cates. Etim., ahi~acatl, y tlan (vv). 
AHUALULCO. -Geog., corrupcion de 

Ayahualulco (v). 

AHUATEPEC.-Geog., cerro 6 pueblo 

do encinas. Etim., .A.huatl, encina, te

pee (v). 
AHUAUTLE.-Ahuauhtli, bledo acuáti

co. Etim. A. (v) huauhtli, bledos; ali

mento muy usado en la capital de la Re

pública, adonde se lleva de los lagos. 
AHUEHUETE.-AhueJ¿uetl, Bot., sabi

no, padre del agua. Etim., A, (v.) ltue

hu~tl, anciano, abuelo. 

AHUEIIUETITLAN.-Geog., lugar de 

sabinos. Etim. Ahuehuctl, sabino, ti
tlan (v.) 
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AHUISCULCO.--.Aliuitzcolco. Geog., lu

gar donde viene el agua serpenteando. 

Etim. A. (v.) huitz, venir, coloa, rodear, 
serpentear, co (v.) 

AIXCA.-.Axcan, ahora. En el lenguaje 

vulgar tiene la ncepcion do alwra sí, ati
naste. Esta palabra conserva la pronun• 
ciacion de la x 'mexic:i.na; algunas veces 

se corrompe tambien en .Axcale. 
AJ!JIC.-Axixic. Geog., donde se des

parrama el agua. Etim. A (v.) xiximi, 
desparramar, c. (v.) 

AJOLOTE.-.Axolotl. Zoo l., [ Proteus me
xicanus.J Arrugado del agua. Etim . .A. 
(v.) xolotl, del verbo xoloalwa, arrugarse, 
plegarse, tal vez porque su piel es muy 
rugosa. 

AJUCHITLAN.-.Axoaltitlan. Geog., lu

gar de agua florida. Etim. A. (v.) xo
cltitlan, florido. 

AJUSCO.-.Axoahao. Geog., lugar de ra
nillas. Etim . .A. (v.) xocltcatl, ranilla, co 
(v.) 6 floresta en ol agua de A. y xochco, 
floresta. 

ALHUESOTLA!. - .Alhuexotla. Geog., 

Sauceda del papagayo. Etim . .Alo, pa
pagayo, Huexotla, sauceda. 

ALISTAC. -Atliztac. Geog., lugar de 

agua blanca. Etim. Atl agua, iztac blan
ca. 

ALMOLOY AN.-Atlmoloyan.Goog., 
Donde mana el agua algunas veces. Etim., 

Átl, agua; moloni, manar; yan, tiempo 
en que. 

ALOAPAM.-Geog. Agua. 6 rio del pa

pagayo. Etirn. Álo papagPJ.yo, apan (v.) 
ALOTEPEC.-Geog. Cerro 6 lugar del 

papagayo. Etim. Alo papagayo, tepec(v.) 
AMACUECA.-.Amaicuehcan. Geog., 

á manera de lago 6 golfo. Etim., Amaitl, 
golfo, lago; cuchcan, á manera de. 

árbol del papel. Etim. Amatl papel, el 
árbol de que se saca, apan (v.) 

AMATEPEC.-Geog. Cerro 6 lugar de 
papel, 6 del árbol de cuya corteza se for
ma. Etim. Amatl papel, te.pea (v.) 

AMAT!TAN.-Amatitlan. Geog., lugar 
abundante en papel. Etim. Amatl pa
po!, titlan (v.) Bushmann lo traduce «lu
gar del Golfo,» trayéndolo de amaitl Gol

fo; pero ni la construocion, ni la topo
grafía. lo comprueban. 

AMATLAN.-Lugar del árbol llamado 
amatl, 6 del papel. Etim. Amatl papel, 
tlan (v.) 

AMECA.-Amecatl. Geog., rio. Etim. A. 
(v.) meaatl cuerda corriente. 

AMECAMECAN.-Geog., lugar 6 rio de 
magueyes. Etim . .Ameca (v.) metl ma
guey, can (v.) 

AMILPAS.-Amilpan. Geog., semente

ra con agua. Etim. A. (v.) milli semen
tera, pan (v.) 

AMIALTEPEC.-Geog., pueblo 6 cerro 

de la caza. Etim • .Ami cazar, alt~petl 
pueblo, e (v.) 

AMOL 6 AMOLE.-.Amulli, agua espo• 

sa, jabon vegetal. Etim. A. (v.) mullí, 
guisado, espesar. Raíz que reemplaza el 

jabon para lavar cosas ásperas, como pi
sos, &c. 

AMOLTEPEC.-Cerro 6 Iugar de amole.' 
Etim. Amolle'.(v.) tepeo· (v.) 

AN ACAHUITE .-.Amaauahuitl árbol 

del papel. Etim . .Amatl papel, cualiuitl 
árbol. 

ANAHUAC.-Geog., rodeado de agua. 
Etim . .A. (v.) Nahuac rodeado. 

ANA TIUATL.-Geog. Mudo, el que no 

habla correctamente (probablemente don

de no so habla el naltuat'C). Etim . .A. ne
gacion nahuati, hablar correctamente, 
con elegancia. 

AMAP A.-Amapan. Geog. Agua ó río del ANALCO.:-=-Geog. li'.leI otro lado del agua, 
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en la ribera opuesta. Etim . .A. (v.) nal

co (v.) 
AP AN.-Sobre el agua. Etim. A. (v.)pan 

sobre: t6mase generalmente por río, 6 
agua de, porque pan no es predsamente 
sQbre, sino inmediato, á la orilla, &c.; así, 
pues, toda la palabra apan puédese equi
parar á, una postposicion muy usada con 

el significado segundo. 
· APAN.-.Aapan. Geog. Lugar seco, don

de no ha~ agua. Etim. A. negu.cion, Y 
apan (v.) 

1 
ATENCO.-Geog., al borde del agua. 

Etim., .A (v.);tentlí, labio,borde;ao, (v.) 
ATENQUIQUE.-Atenquic. Geog, lugar 

inundado. Etim., .Atenqui, inundado; 

e (v.) 
ATENGUILLO.-Geog., diminutivo con

temptivo ca.stellano de Ateneo (v.) 
ATEPEC.-GeE>g., cerro 6 lugardel agua. 

Etim., .A (v.); tepea (v.) 
ATICPAC.-Geog., encima del agua. 

·Etim., .A, agua; iapaa (v.) 
ATITLAN.-Lugar abundante en agua. 

Etim., .A, titlan (vv.) 
.ATEPOCATE. -.Atepocatl, ranacuajo; 

AP ANGO. - .A.panco. Geog., lugar por 
donde se a.traviesa el rio. Etim., A (v.) 

( ) 6 generalmente se le dice tepocate. 
-nano, atravesar, pasar el egua; co v. 
L A'rEXOAL.-Atezaatl, charco. Etim., 
tal vez de Apan y co, (vv.) 

A de .Atl, o.gua; tezaatl, espejo. 
APAZCO.-Geog., lugar de barreños 6 le-

) ATL.-Cron., agua. Noveno día del mes 
brillos. Etim., Apaztli (v. el siguiente, . 

mexicano. 
Yªº (v.) . . . ATLACAHUALCO.-Cron., termina-

APAZTE • -.dpaztli, lebrillo. Etim., .A, cion de la lluvia. Tercer mes mexicano. 

(v.); paztli, recipiente. . ATLAMAJALCINGO.-Atlamaxaltzin-
APIPISCA.-Apipitzca, una ave acuática; 

chillona -del agua. Etim., A (v.); pipitzca, 
chillar. 

APULCO.-.Apoleo. Geog., lugar donde 
forma lodo el agua. Etim., A (v.); poloa, 
hacer lodo; ao, (v.) 

AQUILPA.-Geog., en el a.gua 6 rio de 

las legumbres. Etim., A (v.); quilitl, le

gumbre; pa, (v.) 

ASTATA.-Aztatla. Geog, lugar de gar-

zas. Etim., .Aztatl, garza; tla (v.) 

ASU CHITLAN.-(V.) .Ajuchitlan. 
ATE.MAJAC.-.Atemaxac. Geog., piedra 

que hace bifurcar al agua. Etim., Á (v.); 
tetl, piedra; maxac, bifurcar. 

ATEMOZTLI.-Cron., último mes del 

afio mexicano, caída de las aguas. Etim., 

.A"(v.); ternoztli de ternoá, bajar. 

ATENANGO.-.Atenanco, Geog., lugar 
de la presa 6 dique. Etim., .A (v.); te
nantli, muralla; ao (v.) 

ao. Geog,, punta de tierra que bifurca 
el agua. Etim., A (v.); tlalli, tierra;ma

xac1 bifurca1·; tzinco, extremidad. 
ATLAMAJAC.-.Atlamaxac. Geog, tier

i-a donde se Mfurca el agua. Etim., .A 
(v.); tlalli, tierra; maxaa, bifurcar. 

ATLISTA.-Atliztac. Geog., a-gua blan

ca. Etim., .Atl (v.); iztac, blanco. 

ATLIXCO.-Superficie de agua. Etim., 

Atl, agua; ixco, superficie. 
ATOLE.-.Atolli 6 .Atlaolli, bebi<laalimen-

ticia, muy usada en toda la República. 

Literalmente, agua biscosa 6 agua de 

maíz. Etim., .Atl, agua; olli, líquido bis

coso 6 de .Atl y tlaolli maiz. l>aso el 

nombre de atole no solo al preparado con 

maíz, sino á cualquiera otra. papilla de 

distinta base. 
ATONATIUII.-Sol de agua. Etim., A, 

(v.); tonatiult, sol. Epoca cronol6gica 

mexicana. 
•ro.110 1v.-s. 
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.1TOTONILCO.-Geog., lugar rte aguas AYOSTINAPA,-..A!JotstliiU.í)f,1n � 
termales. Etbn., A (v.); tt,.tonqu{, cilien- tor\uga cuatro veces preftada Et· g.,

te;co('t'.) 
· 

• 

• 1m.,

ATOYAC � l • 
Ayot� torttiga; ostl,, preflada; na.ppa, 

• . eog., ugar del rio. Etrm., cuatro veces,
Atoyatl, r10; e (Y.) AYOQUE8OO A Ge 

ATOYA'.QUILLO G . ,.._ 1JO(JU8f,lt,o, og., lu-
.- eog., d11nf11utivo es- gar de la tortuga parada Etitn A tl 

paftól de .Atoyac (V ) 
• ., 11° , 

AT12 . • 
tortuga; (JU8"a, parado, e:tlhiesto· ca (v.)

LiALA.-.Attatran. Oeog., entre las AYOTLA G . 
, ' 

Ef A ( 
•- eóg., luglll' de calabazas 

aguas. 1m., T;); tgallan-, entre. 6 tortag1r9 Ettm A ..... �� l b 
ATZOMPA,..:...{V.) .A. • 

• ., .a.,..,., •• , ca a aza; 

AUTLAN -.A tl, � • 
tlan, ('f.}, d de a9otl, tortuga. 

• o ®. ueog., caminos de AYUTLílr Ge 
agua [arroyo1r]. EEitn., A (v.J; otli, ca- AZAOAR.

-{?) 
°f.'' (v:) ayo,a.

mino; tlan (v.) . • guador. Etim. A agua,

AXAYACATL -mn O d 
zaca acarrear. 

Etim., A (v-.); �a9a1:�' car:�NO::!�: 
.AZACOALAYA. -A�acwalollt. Geog; 

un mosco de los lagos d� México,'y del 6-9 �8 glutitioea. Etim., A, (f.) kacttza-

emperador azteca. 
o i, glúteo.

A YAHU ALULOO.-Geog., rincon COt'o-
AZOAPO�ALCO. -Geog. Hormigue-

nado de agua. Etim., A (?.); yt.ikualli, 
ro, alutltend? á. s�gran poblacion. Etim.

corona [ en el sentido de círculo]'; WC9 
Azcatl hormiga, potzoa henchir; aeumu-

rin•con. ' ' lar, co {v,) 

AY�MAYALCINGO. - A!JamayaNl- .A.ZqUIL.-A,gui1itl. HormJguilla. Etim.
tz,nco. Geog,, ltlgar donde nadie tiene azcatl, ho�iga;.quilitli, eosa menuda.
hambre 6 donde est& terminá. Etim., .!Z!l'LAli.-Goog., lugar de garzas. Etim.
Aya;,, ninguno, nadie; fflit,!f(.inaltttli, Aztatl, garza, tlan (v.)
hambre; trinco, (T.) ' AZOMP AN.:_Atioml»afl, G,.o·g 

AY E 
t' • ,:¡ ., agua. so-

AT .-Agat� manta; aplfoa.se hoy 80• bre la cumbre. Etim.. A. (v.) tzotigoc

�amente 4 la manta de pita que usan los cumbre, pan (Y,) 
1ndígtft1t.e. Etim., qui•' sea de Ayac AZULAQUE.-AtzoL,n.. GnA D d . ad' 

...,, -g. dll e 
nmgttno,. n 1�, n_ega.cion; y atl, agua. se estrecha el agua.. Et.im. A. (Y.) tzoloa 
L� qu& sirve pa-ra hbr .. rse del agua, para estrecharse, angostarl!e e ( ) 
enJugarse. ATE 

' v. 

AYO.-Ayotl, GMg. tortttga 6 Ayutl:' E .
QUIZA,-Oeog. Agua congelada.

calabaza. E&im. pn�e : ( 
) 

1
' tim. �- ('V.) tet¡1.1itri endurecer. Agua

' ser .l1 v. , Y yo- endurecrda. 
lotli, corazon, corazon de agua. 
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c. 

0.-Segunda letra del alfabeto mexicano, Etim. cacallotli cuervo, oztotl cueva, y te-
jgual á la castellana.-'-C, Posposicion pee (v,) 
que significa. en 6 dentro de lo que ehom• OAOALOTENA.i.�GO. - Oacalotenanco.
bre antepuesto, y por extension en la geO!' Geog. Dique 6 mq,ralla del cuervo. E tim. 
grafía, lugar de. Ej. Oztot,Z cueva, oztoo Cacalotli cuervo, tenanco (v.) tenango. 

en la cueva. La füerte pronunciaeionde CACALOTEPEC.-Geog. Cerro 6 pu&
esta letra cuando es final ha hecho que blo del cuervo. Etim. Oacallotli cuervo, 

multitud de noµibres la cambien en que, · tepec (v.) 
como Atenquic, Mixcoac, &a., que se .CAOAO.-Oacahuatl. El árbol y grano
prónunciazi generalmente :i16enqtdque, de este nombre. 
Mwcoaque, &c. . OACOMISTLE.-Oacamiztli. Gatode 

OA.-Pottpoeicion que significa. con (ina,, grandes carrillos. Etim. cacame carri-
trumento ); casi siempre se liga oon ti, co- Iludo, miztli gato. 
mo .Amatica con p11pel. Cuando se com• OACAOTEPEO. - Oacahuatepec. Geog.
pone con tonalU, metztU, zil11uitl ( di� (Corrupeion castellana), cerro 6 pueblo 
mes, a.!o), y los nombres numerales signi• de cacao. 
fica el espacio de tiémpo que expresa el CACLE.-Oactli. Calzado; 6aase como ei•
námero, por ejemplo: Nauhmetztica ca- n6nimo de sandalias. 
da cuatro meses. O�mpuesto con pronom• 0A0OMITE.-Oacomitl. U na especie de

bre signiflo& 6 equivale & de, y a.lgnnas pat&ta. 
veces a por. Ej. Notlica por mi camino. CAJETE.-Oa!ritl. �cudilla. Hoy se usa

CACAHUATE.- <Jacal,;u,at/, Cacao; para designar la oq�edad del maguey, 
hoy se toma por Plalcacahuatl, Pa"tcaca- donde se recoge el pulque [v.]; un plato 
1,,uate. (v.) En Espaita y Argelia se cul- hondo de barro, algunas veces los anafes 
tiva. este con el nombre cacahuet. y otras los arriates. 

CA CAH U ACINTL.I.- Oacahuacen- CACAXTLE.-Una especie de eeston for-·
tli. Maíz como cacao. Etím. cacahuatl mado de callas ata.das en forma d,e esca.-
cacao, centU me.is. lerillas, para. conducir efectos á. cuestas. 

C A.CA HU ATE PE O .-Geog. Cerro 6 Etilb. (?) Oaoazatli, cosa mal atada 6 
pueblo de cacao. Etim. <Jo.cahuatl ca• fleja. 
cao, y tepeo (v.) CALITLAN.-Oallitlan, caserío. Elim., 

CACALOSUOHIL,-Oualozochitl. Flor Oalli, casa; tlan (v.) 
:., del cuervo. Etim. co.cawtliouavo,2:00Aitl C.ALLI.-C.-. Oron., tercero dia. del mes

:flor. mexicano, y cuarto afio del siglo.
CAOALOTE.--Geog. Oacallotli CU81"f'O, 1 CALPJLOY.A,,.-{V.) Plalpüoyan

CACALOSTOTBPEC. -O�tepec. CALPULALP AN.-G�¡., lugar de bar-

Oerro 6 pueblo de c11evas de cuervos. rio1 (?) E,w .• CalpvUi, barrio; pan (Y.)
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OAMIOHIN.-Cierta fruta de este nom- Dios del mai1. Etim. C'entli mm, teotl
bre. Dios. 

CAMOTB.--C'ametli, batata y toda eepe- CENTlSP X.O. -Geog. Oemkpac. Enci-
ele de bulbos. ma del mai1. Etim. C'entlá maiz, scpae (v.) 

OAMOTLAN.-Geog., campo de batatas. OENZONTLE.--(V.) Zenzont'le. 
Etim., ca�otli, batatas; tlan (v.) CIHUACOATL cS CIHUACOHUATL. 

C.AN:-P-ostpollicióh q11e i1· i . u lugar de -IDat-. Culebra hembra. Etim, Cí'huatl 
aquello con que se componp. Ejem., Mi- muj81', hembr-, eoatl culebra; título de 
cliittti, c!uefl.o de pesca.dos; Míchihua- un alto empleo en la corte azteca. 
can, lugt1.l' d'e pesc'ádotes·. CINCUATE,-0mcoatL Culebra del 

CAR ADALTE.t>EQ.-Pueblo de la cana.' mt.iz. litim. C'éntli hlai•, e.atl culebra. 
�&, palabra híbrida, compuesta del cas- CITLALTEPETL.-Geog: .Jionf4fl� de 
tellano callada y altepetl, 'pueblo. l,a utrella. Et.im. C'itlalli"' estrelh(., t,�tl

OAPULIN.-0a_8olfn, cereza. montafla. 
0!.QU1S1'1i).-Geog., cáqu�ttic, logar so- OIP.AGTLL-Paree& q11e es el pez llama-

noro; Etim., ca9uizti1Jt. sonorQ; itic (v.) do robalo. Oron., primer dia del mes y 
CA'PU'LTA:M::A.L.- Oapo1tamolli tamal afio mexicano. 

(v.J de oapulin (v.) Etim., tamalli y ca- 00.-Pos.tposiaiouqu�signiiico,enóaeatro,.' 
1?,ollin: 1 &lgunaa veces refiriéndose á los nom-

OASC.ALOTE. - Cacallotl, cáscara de c�7 g.eográfioos se equ.ipafa á higa,,. de. 

nuez y sus semejantes. Llámase así1- cor-
.-O�tl. Instriu.uento agrícola, do 

teza tánica, Quizá la palahta ctm:alote 
fierr-0 con mango de madera, y por s1;1 fi• 

1 11 
. gura tom6 el nombre. sea acaste ana cthca'l'a1 

mexicanizada. COATE 
· · 

CA '-"T.:TT ,A. 6 CUATE.-lloal/. Melliso; el 
.., . ..wJ.U -Con frecuencia se encuen- nombre mexicano es por - 1 • L J 1 t 'Mé · b • d . 

i..ius1on a. a ou e-
d
ran

C 
en. x1co o �etos ea1gnados por bra que pare dos hijuelosol'dinJ.riameate. e aaülla; y cowo esto sea una. re.mi- COA m-c,nEn o. '"4- ó bl d 

• • • .&..aL w.-\lleoa,. vw-r� pue o e 
IDl!,\leru:1a de la �nq�1at, l;. con,igna- las c�lebraa. Etim. Oc«tl cJde�a., te-
mos dan� su sxphc�10,i. Siendo la lén- pee (\'.) 
f18 mex�a es

d 
e�d

ialJJitmie �oriptita, C OA T LA.N. -Ge.og. OQ}ebras. Etim,as cosas mtro 11,c1 as á México por los Ooatl eulé.bt t1- ( ) 
ldl l "b' 

a; �n v., 
esp º. es ree1 1eron. nombt13 tnOxl!!anO, OOATLI.� pllJQ nefrítico, 
1)1'.eeodid-ode lap1fabl'8 Oazttllf.ln,eato c,s, CO{lOL.-0.ooóllo: e . fl 
casbell 6 d CaaJ,ill- ( -1 

.. 08& �· y BOCG. �í-
¡g¡.a e � Y as" a.,, roa•l se case á un pan de m� olase muy d�o llamó Oatillaru:O(Jbit1t. fior de Caatilla., y y á la fig11ra. rombo 

' 

hasta hoy se le dice vulgarmentJ! rosa OOCOLISTE. _ a0;;lixtl' En'"- -A.l-d
de Castilla; al · d · 1 • .1.,111r,_,._ 

• vino e uva, d.a:tlilla11, en general, peste, ta�idiU1). Su a.ctual octl&, &c., &o. · l d aoepc1on es a e uno. c6lera exu-omada. 
OE�PAZUCHIL. - a-,.,�Aitl. Etim. Oacolcti en�uec� é-ixtli cara. 

Vemte flores. Cla�el de Indias, Ecim. COCOLMECA,-C'ocolmeoatl. Bajlton, 
ºe-:'1foa?>, c�tracc1on de Oe,-pvluulli báeulo. de cierta madera asi llamada. 
veinte; rMJcmtl flor. Etim. Ooo�itilwtl.4 á tí ó en tí me coiwo, 

CENTEOTL.-Mit. Divmidad meiioana, flHcatl cuerda 6 col'deL 
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OOOONETE • .-C'o7Utl• Hij�, niil.o. La eti•' COP .AL.-OOfallí,, .Pl9ililijao;· úsase �a. 

1,llQlog� recto. seria· t.raer la po.lal>r� de designar el del -�s. 
cocone, ph1ral de CM#,lj pero le. atepoion 00,P AµA.:,......,Oopqll.an • .Geqg., luga! de lll• 

,,u¡¡ar es la que hemes �, y ee uea citmso. Etim'\1 �alli,,i11ici�nwi tla�_{v. 

para de�gpar cadilosa�ente á un nüio, �llifAR.""':'"C'o.Ji'JB1 saq_ar una. coea de 

COCIU�O. (f)-OoQhiyii, apli�do al cer- otra 6 por Atr!'!, sacar �¡o con Jllold1i 

do, �pr-q¡jlon,. del vervo cq4i1:f, d-0rw.ir. (�olina}, La "'Q.a.PCW:Y, act�al es Mi.ollar 

COIIUATL 6 OOATL.-Culebra. Qrpp., cuando se saca. entero el z�rr.oiz, I, t'1,Dl-

qqmto. dia. del mee mexicano-. hlen. la. post�r,. au,pi,na. 
COIIU�OLQ.TL,-Mit;, paje culebra. COSA.M.ALOAP AN:-gº�4"ª�· 

Etiw-., t:tf-.tfªU, cul�J>ra; rcolo.t?, Baje, Di- Gt1og,; rio 6 agua del ú-Js, 6 tal vez Ou-

vinidad lllexica.na.. �i:n�lo'1p<m, rio ó '1gua de la Comadre-

OOLIMA.-O'oliman. Quizá sea 0(1,limaitl, �. Eti¡q.,, ay,a.ub. eozamalotl,. iris; cuza-

de 4ol� hombro, y maífb Olllllo; pues su malpU, eo�adrejJH apan, (y.) 
get!)glí&oo es un biag,:i ent�o. OOYOA.CAN.--Oay�hwzcan. G�g'b. lu-

OOIXTLAHUACA.-C'ui�#a/u"'ca. gar de coyotee. Etimi, c�11�t/,� (v. eo¡o-
Geog.,, vega ó llanura de milanos. E,m.J te}; h14ac¡:¡n, (t.); 
!JUÍ�\J,Jilan.o;i(:�114'-4, vega, llanll1'0• QOlQL.-Oau,oµ;. casCAbel y cierta. :ft11ti-

OOiiO��-r:-C'oZ1'itli, granero de figura ci- lla semeja�te. En esta úl.tima. �9PQ�on 
líndrica..-Canasto de i� fig,ura; esta se usa. 
-ac.epoiqñ es la M:tu&l. COYOTE.,-OoyptJ, adtve, vulpeja, zorra. 

00,LOXE:P]JC.-Ceuo 6 pueblo de .ala- mexicana. 
cranee 6 de cowfM. (�.) Et.ipi., ,u1loe4 ala- COYOT.EPEO.-Cerro 6 pueblo de eo;yo-
cran; t(,pfe, (v..) tee. Etiqi,. c.ouotl y tepec, (vv.) 

OOLOXITLAN.-.Lugar de alac,:anes cS 00-YULA.. -OoyQl�n. Ge_og·. , lugar de 
de eolotes. Etim., (v. el anterior y tlan). cascabeles cS de la frutilla de este nom• 

OOLOTLAN • .....Jgufol al anterior. bre. Etim., coyQlli y tlan, (v.} 
COLHUA.,'"'T"lfist.., loaquel'odean. Etim., COZCACUAU�q_:......_c..Qn., águila con 

�loq, rodea� seipe11tear; hU<i, par�ula collv, aura, rey de los z.opilotes. Décimo-
que afija el nombre. suto dia del mes me�icano. Etim� coz-

COM.A.L.-Oomfi.l#� hortera regularmilnte oatl, oollar1 j'.)yll; <;uavMli, águila. 
de krro, en que se cuecen lila tortilla.r, cS CUAPBIMA,10 ... -Geog_., Ouqu/whimalli, 
pan de maiz. escudado por'los bosques. Etim., Cuauli-

OQMALTEPEC.--Geo&, paeblo é cerro tla, bosque; ali.im�{li, escudo. 
de horteras. E1irP., co�li, bor,era; te- Ctf ALA.0.--(¾el)g-)I lugar de -hena. agua. 
pee, tv.) Etim., cu<ilU, bueno; a de atl, agua¡ 

OOMITAN.-0--0fflttlan. Geog., lugar de e, (v.) 
ollas. E,im., comitl, olla; elan, {v.) OUAMEOATE • .:..emaulimeoatI, cuerda 6 

OOMITANCILL<h-Geog., diminutivo cordel de los árboles. Etim., cuakuitl, 
castellano del anterior. ébol; 11t#1Kl, cuerda. Enredadera cono-

OOSOATLAN .-Geog�, <�n, lugar cida tambien por el nombre de fulmina. 
de collares ó joyas; oo,oatl, oollar, joy..; CUAPAXTLE,-C'1UIJ)aohtli, color leona
tlan, (Y,) do; dase el nombre al color entre amari-
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1 
llo y café. Solo podemos recordar por porífero. Cierta avecilla cuyo canto es 

muy mon6tono y triste. Etim., cuieatl orígon el nombre pachtli, heno. 

CU APINOLE .-Ouautpinolli, nserrin. 
Dase el nombre á la goma succino. Etim., 
cuahuitl, árbol, madera; pinolli, polvo.· 

CUATEZON.-Pelon. Aplícase al animal 

amputado de los cuernos, 6 bien que ca
rece de ellos naturalmente. 

CU.ATEPEC.-Ouauhtepee. Geog., pue
blo 6 cerro del águila. Etim., cuauhtli, 
águila; tepec, (v.) 

CU AJIMALP A. - Geog., Ouauhcliimal
pan, escudo de bosque (v. cuacliimallo.) 

CUAUCHILE.-Ouaucliilli, chile de ár
bol. Etim., cuahuitl, árbol; chilli, pi
miento [ v. chile J. 

CU A U TE C O UATE.-Oliauliteeomatl , 
calabaza silvestre 6 del bosque. Etim., 

· ouauhtla, bosque; teeomatl, calabaza. 

CU A UTELPOXTLI. .:..... Ouauhtelpoclitli, 
j6ven silvestre 6 de los bosques. La ilu

sion 6ptica que hace ver un espectro en 
el Popocatepetl. Etim., Cuauhtla, bos
que; telpochtll, j6ven, mancebo. 

CUAUTLA.-Ouauhtla. Geog., bosque. 

Etim., cualiuitl, árbol; tla, (v.) 
CU A UHTLI. -Aguila. Cron., décimo

quin to dia del mes mexicano. 

CUERNA V ACA.-Geog., Ouaulinahuac, 
rodeado de bosques. Etim., cuauhtla, 
bosque; naliuac, rodeado. 

CUETZPALLIN.-Cron., lagartija. Cuar
to dia del mes mexicano. 

. ' 
canto; cochi, narc6tico. 

CUITLACOOHI.-Ouitlacochtli, la. ma
zorca de maiz degenerado 6 hela.do. 

CUILAP A.-Ouiloapan. Geog., agua 6 
rio pintado. Etim., cuiloa, pintar; apan, 
(v.) 

CUITLAPAN.-Postposicion derivada de 
cuitlapantli [espalda], que significa de
tras, en la espalda. Ejem., tlacuitlapan 
[ vulg. tacititapa], tierra que está á la, 

espalda. 

CUIXLA.-Ouixlan. Geog., lugar de mi

lanos. Etim., cuixin, milano; lan, [ v. 
tlan].' 

CULHUACAN.-[v. Ouliacan]. 
CULIACAN.-Oulhuacan. Geog., país 

de los colhuas 6 culhuas (v.) Etim., cul
hua, (v.); can, (v.) 

CUTZAMALA.-Oitzamalan. Geog., lu-

gar de comadrejas. Etim., cuzamalotl, 
comadreja; lan, [ v. tlan J. 

CUYAMICALCO .-Ooyamecalco, cubil 
del jabalí. Etim., coyametl, jabalí; calli, 
casa; co, lugar. 

CUYOXTEPEC.- Ooyoztotepec. Geog., 
cerro 6 pueblo donde hay cuevas de co

yotes. Etim., coyotl, coyote; oztotl, cue
va; tepec, (v.) 

O UYUTEPEXI.-Ooyoctepexitl, pefia 

agujerada; coy¡¡ctli\ agujero; tepexitl, 
pefia. 

CUICATLAN .-Geog., lugar donde se 

canta. Etim., cuicatl, canto; tlan, (v.) 
CillTLA.-Ouitlatl, excremento. 

OUITLACOCJIE.-Ouicacochi, canto so-

CUYUTLAN • - Ooyotlan 6 Ooyoctlan. 
En el primer caso, lugar de coyotes; en 

el segundo, lugar de agujeros; de coyoc• 
tli, hoyo, y tlan, (v.) 
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CH. 
conoci6 el mexicano en toda su pureza, 
dice que la esmeralda en bruto se llama 

Ohalchihuitl. 

Ch.-Tercera letra del alfabeto mexicano, 1 
de sonido un poco mas fuerte que lacas-¡ 
tellana; suena muchas veces por sí sola 

sin que la siga vocal, como ché que tira 
¡ i: ejem. Tochtli conejo, se pronuncia 

Tochitli. 

OHALCHIHUITES.-Geog. Plural cas

tellano de Ohalcliiliuitl, esmeralda bruta. 

CHACAL.-Ohacalin. Camaron grande: 
úsase para designar unos pequeños ani• 
males del agua, llamados tambien alacra

nes del agua. 

CHANCACA.-Chiancaca. Mu.zapan. Su 

acepcion actual es la de panocha prieta. 
CHAPALA.-Geog. Ohapallan (?) Lu

gar empapado. Etim. Ohapanqui, cosa 
muy mojada, y tlan (v.) Quizá sea una. 
onomatopeya del ruido de las olas del la

go de su nombre,· y lo mismo creemos eJ 
CHACHALACA.-Chachalacani, habla

dor. 0/iachalatli, una ave. Ambos del 

verbo. Chachalca, hablar recio y graz- siguiente castellanizado: . 
CHAPALEAR.-El ruido que hace el 

nar. 
CHAHUISTE.-Chialiuitl. Pulgon que agua 6 la ropa mojada. 

invade las mieses. Se llama tambien clia- CHAPO POTE. - Ohiapopotli. (?) Asfal

liuiste á la lluvia extemporánea q ne per- to, ignoramos la etimología. de ~na ma• 

judica los sembrados, en cuyo caso su 
etimología es de quiahuitL lluvia. 

CHALAN.-(?) Revoltoso. Etim. Ohala
nia meter zizaña. Tiene actualmente la 
acepcion que le da el diccionario caste-
1]3,no. Monlau lo hace venir del griego, 

kalein (llamar). 

OHALCO.-Geog. Muy difícil es la. eti
mología exacta de esta palabra. Damos 

la siguiente sin garnntía. Lugar roto, en 

h rotura, donde se rompe, &c., de clialla 
romper co (v). Buschmann lo hace venir 

de Olialli, cuyo significado confiesa que 
ignora. Acosta lo traduce «En laB bocas;,, 
no encuentro el por qué. Clavijero 11cam• 
po color de esmeralda,,, trayéndolo pro

bablemente de Ohalchihuitl y por fin el 

Sr. Chimalpopoca segura que Challi sig

nifica esmeralda bruta; pero Malina que 

nera exacta. 
CHAPULAPA.-Ohapolapan. Agua 6 

rio de langostas. Etim. Oliapollin (v. 

chapulin), y apan (v.) 
CHAPULIN. - Ohapollin 6 Ohapullin. 

Langosta. (Salton). Etim. Ohapani caer, 

ollin del verbo ollinia, caer y levantar, 

movel'se, y olli pelota, el que salta. como 

pelota. 
CHAPULTEPEC. - Oliapoltepec. Cerro 

6 pueblo de la langosta. Etim. Oltapo
llin, y tepea (v.) 

CHAUTLE.-Ohiauhotli. El lodo espeso 

que se forma en los caminos muy fre

cuentados, y que parece grasa. Etim. 

Ohiahuaa cosa grasienta, otli camino. 

CHAYOTE.-Oliayutli. La calabaza.muy 

espinosa. de esto nombre. Etim. [?] Olia
chacua áspero, a¡¡utli calabaza. 
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CIIAYOTESTLI.-Clw.1Jotcxtli. IIarin ... l [B b'd .. e 1 a muy usada]. Etim, rn • z z 
de chayote. Llamase así en el Est"do f vmc ii la, .. ermentar; atl, agua. 
de Veracruz á la raíz de chayote [ en el 
de Jalisco se llama chinchayote]. Etim. CIII?HE.-Ol.icliihualli. Las mamilas. 
O!iayutli y textli harina. Etim. Tal vez de Oltickikualayotl leche· 

CHACALTIA,..TG aplícase tambien á la nodriza. ' 
.1., UIS.-Oliacaltianquiz-tl · G M d CI-IICIIICUILOTE.-Tzitzi 1•.,,;lotl.-. p, .... 

i. cog. crea o do camarones. Etim. '""º • .. 
Oliacallin cama~on, y Tianq_uiztli mer• loma flaca y ligera. Etim. Tzitzicuiltio, 
cado. cosa flaca, tzltzicuini, ligero, huilótl pa-

OHACALTENGO.-Oliacaltonco Gcog leima. 
. ' CHICHICAPA · · 

Lugar de carnaroncillos. Etim. Chacal- A . . ~-- Oli~clncap~n. Geog. 
ton, camaroncillo co (v.) gua 6 no am .. rgo. Etim. Oliicliic amar-

CHIA.-Oliian. Una semilla semojante á go, apan [ v.] 
la zaragatona. El refresco preparado OHICHICLE 6 ACHICHICLE.-Aclii-
con ella. cltipictli. (miner.), gotas de agua. Dase 

CHIAP ANECO.-Oliiapanecatl. El na- :
st

e n~mbre á una es~ecie de cstalácti• 

tural de Chiapas (v. el siguiente). Aplí- as fo1ma<las en las mmas. 
case como desprcci¡itivo al que es de es- CHI?IIIGUA.-Nodriza. Etim., de chi-
tatura baja. clukualll, mamila, quizá en composicion 

CHIAP_AS.-Okiapan. Geog. A¡,ua 6 río con ciliuatl, mujer. 

de chia, 6 sobre la chia. Etim. Chia (v.) CHOHIH_UALTEPEO. -Geog. Pueblo 
apan 6 pan (v.) de nodnzas 6 aderezado. Etim. Ohichí-

CHICALOTE.-Ohicalotl. Una ye.·ba lle• hua, nodriza, Y siendo verbo aderezar, 
na de abrojos. [Espinosa.]. Etim. Ohi- c~mponer, altepetl pueblo, y e (v.), 6 tam-
cayolo, cosa que tiene espinas. bien cerro, como mamila. 

CHICOM:ESOCHIL. - Ohicomcxochitl CHRICIIIMECA. -Chichimecatl. HiRt.' 

G S
. fl . aza amarga. 6 silvesfr Et' h. 1 

eog. iete ores. Etim. Oliicomc sie " e. im., c icnic 
te, xockitl flor. - cosa amarga Y silvestre, mecatl de meca-

0 HI CON AUTL yotl, raza. 
A.-Oliiconaoatl. Lu- CHICHI . . . 

gar de nueva fuentes. Etim. Ohiconaliiü, L QUILA.-Ohiclnquillan. Etim., 

nueve, o, de otli, ca.mino, atlagua [nueve a~gar de y~~bas amargas. Etim., chicltic 
caminos de agua J. · argo, qwliltl legumbre, lan detlan (v.) 

CHICO:N:TEPEC.-GeoO'. Siete cerros. CIIILACA:E. - Ohilacatl. Chile, como. 

Etim. Oliicomc siete, t:pec [ v.] C ºtia. Etim., chile y acatl (vv.) 

OHICOZAPOTE.-Xicotzapotl fruta d U LACA~OTE.-.Xilacayotli, cala.ba-

la. abeja (miel). Etim. Xlcotli abeja e ::;o;z°:º Jilote/ mazodrca ti~rna. Etim., 
tzapotl fruta. ' azoren. ierna e ma1z, ayotli ca~ 

bhaza. 
CHIO U AS.- Ohicoliuace. Seis, aplícase CHILALOTE . . 

al que tiene seis dedos en la m Et' . . -Olnlalolli. Atole 6 cicr-
J¡. • a.no. im., ta preparac1on de maíz y cb'l Et' 

; nco,_Junto, h~an y ce uno, [ uno junto á cliilli y atolli (v.) atole y h.; e. im., 
os primeros nnmeros 6 sean cinco J CHILAQU c i e. 

CHIOHA.-07.icliiatl. Agua f .t d b . ILE._-Ohilaquililtl. Legum-
ermen a a. re y chile. Etim., cltil!i (v.) chile, quilitl 

• 

• 

• 
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1 

(v. quelite.) Llámase así un guisado de 

tortillas y chile. 
OHILASCA.-Ohilazcatl. Hormiga de. 6 

como chile. Etim. chile (v.) azeatl hor· 

miga . 
CHIL.CHOTA.-Chileií.otla. Gcog., lu• 

gar de chile picante. Etim. (vv.) chilclio· 

tey tla. 
OHILCHOTE.-Cltilchotl. Chile picante, 

que hace llorar. Etim., cMle (v.), clioctia 

hacer llorar. 
CHILE.- Chilli. Pimiento. Ademas del 

n~mbre genérico se usan los de sus dis• 

tintas clases, que ponemos en su lugar, 
entrando tambien en la composicion del 

nombre de varios alimentos. 

agua 6 rio del escudo. Etim., chimalli, 

escudo; apan, (v.) 

CIIIMALHU ACAN .-Geog. País de gen• 

tes que tienen escudos. Etim., chimalhua, 

duefio de escudo; can, (v.) 
, 

CHIMALTEPEC.-Geog. Pueblo del es• 
cudo. Etim., chimalli, escudo; tepec, (v.) 

CHIMALPOPOOA.-Escudo humeante; 

Etint.,'. cliimalli, escudo; popoca, humean
te. Nombre del tercer emperador azteca. 

CHIMALTITAN.-Chimaltitlan. Geog., 

ciudad del escudo. Etim., chimalli, es

cudo; titla1~, (v.) 

CHIMOLE.-Chilmulli, guisado de chile. 

Etim., chilli, (v.);mulli, guisado, manjar. 
CHINACA.-Xínaca, desnudo. :En la 

CHILIXTLAHUACA.-Geog. Valle 6 guerra deindependencia sedi6 este nom-
vega de chiles. Etim., chile (v.) ixtlahua- bre á las partidas de insurgentes por su 

ca valle, vega, llanura. desnudez; despues se aplicó á las guerri• 

CHILPANCINGO. -Ohilpantzinco. llas liberales. 

Geog., lugar de pequeños campos de chi- CRIN A C.A.S TEPE 0.--Xinacaltepec, 
le. Etim., chilli [v.] pan (v.) tzintli di- Geog., pueblo de desnudos. Etim., xina-

minutivo, co (v.) ca, desnudo; altepec, pueblo (v.] 
CHILPOTLE.-Cltilpoctlí. Chile ahuma- CHINA.CA.TE, CHINA OO. -Derivados 

do. Etim., chile (v.) poctli humo. Llá- castellanos de xinaca, (v. china.ca). Aplí-

mase así á un pimiento preparado al hu· case al guerrillero. 

roo. CHINAMPA.-Seto que está encima (fto• 

CHILTE.-Chictli. Llámase así la. sávia tante). Etim., chinamitl, seto; 'Pª, (v.) 

condensada del zapote. [v.] CHINCUAL.-Tzincoatl, el meconio 6 
CHILTIPIQUIN 6 CHILEPIQUIN.- alhorra de los nifios; literalmente agua 

(Jhiltecpin. Pimiento de 6 como pulga. del ano. Etim., tzinco, ano; atl, agua. 

Etim., chile [ v.], tecpin pulga. Tiene vulgarmente la acepcion de albo• 
OHIMACA.-Ohilmalacatl, una. yerba rozo, y de allí chlncualitdo, equivalente 

rastrera q_ue se extiende mucho, forman- al sacafiestas castellano. 
doun gran círculo. Etim., (vv. chile y ma· CHINCUEL.-Tzincueitl, manta enreda-

laca.te). Dícese de las cabezas de pelo da que usan las indígenas, enaguas que 

hirsuto, y tambiendela persona nfl.atada. cubren la parte posterior. Etim., tzinco, 
OIIIMAL.-Cltimalli, escudo, rodela, &c. ano, parte posterior; cueitl, enaguas, 6 

Su acepcion vul_gar es la de melena, pe· ta.l vez del verbo xincuiloa, cefl.irse la 

lo hirsuto, conservando la propia para manta. • 
designar las rodelas de los bárbaros. OIIINCHAYOTE.-Tzinclwyotli, la. ra.iz 

CBIMAL A P A. - Ohimalapan, Gcog., comestible del chayote. Chayote monda-
To1i10 IV,_., 
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1 
do, sin cs11inas. Etim., t ~111c1,i, mondar; j 
chayotli, (v. chayote). 

CIIIPIL. - Tzipitl, la enfermedad q uo 
produce en el niilo el embarazo de I:i. no
driza. Dícese fambicn del que está tris
te, en cuyo caso vicno do tzimpil, espan
tadizo. 

si se adopta esto significado, hacerla de 
cltoca llorar, coloa rodear, dar vueltas, y 
atl agua, en cuyo caso queda.ria. choco

loat~,. agun, que gime al dar vueltas ( el 
mohmllo ); muy impropias nos parecen 
ambas. Conocida. la manera que te!].ia.n los 
aztecas para preparar el chocolate y sus 

CIIIPINQUE.-Cltipinco. Geog., donde ingredientes, tan distintos de los actua
gotc el agua. Etim., dtipini, gotear; les, ¿no será nuestro chocolate el xocoatl 
co, (v.) (pronunciado slwcoatl), que Molina tra

OIIIPOTE.-Xipotli, chichon; del verbo duce: cierta bebida de maiz? Nos hace 
xipoc:l1ehua, hacer chichones. creerlo así la. circunstancia de que la. pa.-

CHIQUIIIUITE.-Cltiqullmitl canasta labra cltocolate no se encuentra en este 
' ' espuerta.; literalmente cosa hecha. con ~utor, Y sí la de cacaltuaatl, bebida de 

varas raspadas y encorvadas. Etim., chi- cacao. En todo caso, xocoatl significa 
qui, raspar; huitoloa, doblar, torcer, en- agua fermentada, ácida, picante, de xoco
corvar varas. va, acedarse, fermentarse, hacerse pican-

CHIQUIHUI!LAN .-Geog., lugar de C.;;/ atl agua. . 
canastas. Et1m., cltiquiltuite ytlan, (vv.) CH OC O L. -Tzotzocolli, cántaro. 

CH l QUI LIS T LA N.-Oliiquilitztlan. Redondeado, cncorbado á golpes. Etim., 
Geog. Lugar donde se grita. Etim. clti- tzotzona golpear, colli de colloa, torcer, 
quilitzatzi gritar mucho, tlan [ v.] encorvar, rodear. Los alfareros indíge-

CHOAP AN.-,Oltocopan. Geog. agua 6 rio bnas forman los cánttiros golpeando el 
d 11 t E . ' arro con una paleta 

e an o. ◄ t1m., choca llorar, apan (v.) CHOLULA · 
CHOCOLATE.-Cl1ocolatl. Bien difícil h ·a .-Cholollan. Geog., lugar de 

1 . 
1 

, ui a. Y por metáfora de asilo Etim 
es a et1mo ogia de esta palabra. Gene- clwloa huir lan [ tl . ., 
ralmente se le da el significado de agua CHOMITE.~T. ~·l ª1

~·] 

que 9irné, por el ruido que hace al ser na burdo. usad:omit . l C1e.rta tela de la.
batida, formando la palabra de cltoca llo- ropa hech por ols mdígenas. La 

l a con esa te a Ropa coc·d 
rar, y at agu . Seria mejor composicion Etim tzom. : . i a. 

' ·, ta cocerse asimismo 1a, ropa. 
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E. 
E.-Cuarta letra del alfabeto mexicano, 

con dos sonidos, uno igual á la del caste
llano, y otro que se asemeja á la i, Entra 
en composicion con frecuencia como ra
dical de Etl, frijol, y acentuada al fin 
de diccion B, expreso. el vocativo. 

EOATEPEC.-Ehecatepec. Geog., pue
blo 6 cerro del viento. Etim., ehecatl, 

viento, aire; tepec, ( v.) 
EHECATL.-Cron., viento. Segundo dia 

pronta. Etim., ellotl, diligencia; xocliitl, 

:flor; tlan, (v.) 
EPAZOTE 6 IP AZOTE.-Epazotl, cier

ta yerba, frijol enmarañado. Etim., E 
de etl, frijol, y pazotic, cosa enmarañada. 

EQUIPAL.-Icpalli, silla, asiento. Díce
se de unos sillones de cañas. 

ES CUIN APA.-Itzcuinapan. Geog., 
agua. 6 rio de perros. Etim., itzcuintli, 

perro; apan, (v.) 
ES CU IN A •r O Y A C. -Itzcuinatoyac. 

del mes mexicano. 
EHECATONATIUII.-Cron., Sol de Geog.,rio de los perros. Etim., itzcuin-

E E 
. Eh tl tli, perro; atoyatl, rio; e, (v.) 

viento. poca mexicana. t1m., 1 eca , ESCUINTLA.-Itzcuüitla. Geog., lugar 
(v.); tonatitdi, (v.) de perros. Etim., itzcitintli, perro; tla, (Y.) 

EJOTE.-Exotl, judía. Frijoles puestos á. ESTELLA.-Eztella. Geog., pedregal de 
lo largo. Etim., E de etl, frijol; xotl de sangre (color de). Etim., ez de e.ztli, san-
xotla, poner á. lo largo. gro; tella, algunas veces tetla, pedregal. 

EJUTLA.-Exotla. Geog., lugar do ju-
.ESTIP AO.--Ezticpac. Geog., sobro la.san-

días. Etim., exotl, judia; tla, (v.) E ( ) gre. 1 tiro., eztli, sangre; icpac, v. 
ELOTE.-Elotl. Bot.; mazorca de maiz 

tierno. Etim., quizá. de eil presto, 6 de 
ETLA .-Geog., frijolar. Etim., E de etl, 

frijol; tla, (v.) 
ellotl diligencia, por ser el maiz recien ETLATONGO.-Etlatonco. Geog., frijo-

cuajado. larcito. Etim., Etla, (v.); tontli, climinu
ELOTEPEC.-Geog., pueblo 6 cerro de tivo, y co, (v.) 

elotes. Etim., elotl, elote; tepec, (v.) ETZATLAN.-Ezatlan. Geog., lugar de 
ELOXOCHITLAN.-Elloxochitlan., a.gua como sangre. Etim., ez de eztli, 

Geog, luga.t' dondé la florecencia. es muy sangre; a, (v.); tlan, (v.) 

G. 
G.-Aunque en algunas voces mexicanas ' cionar el soni:lo con la li, e 6 :r., respec

exista. el sonido do la G fi.ntcs do u, to- tivamente, (v.) la. ortografía. 
dos loa autores la omiten en el alfabeto; GACIIUPIN.-Cacclwpin, vívoro. calza

así es que las palabras en que se en- da, 6 calzado q~c pica como vívora. So
cuentra. son adulteradas, y débcse rela-l brenombre dado á los cspafiolcs por loa 
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indígenas. Etim., cactli, calzado; chopi- planta. medicinal de flores rojas, y de 
nia, picar la vívora. Quizá por las es- una tribu indígena. . 
puelae Y la crueldad de loe españoles. GUA CHINAN G O .-Cuaulwhinanc1t. 
Hoy es el nombre con que se designa á. Geog., seto en los bosques. Etim., cuauh-

t~d~s l~s espnfloles; nosotros hacemos la tla, bosque; chinamitl, seto; co, [ v.] 
d1stmc1on entre espafloles y gacl1upines; GUAJE.-Huaxin, árbol muy conocido. 

!~amamos eepaí:i~l~s. á las pocas, poquí- Aplíca~e a~emas del árbol, á su fruto y 
simas personas C1v1hzadas que vienen de como em6::umo de tonto. 
la Península, y gacliupines á, los demae GUAJOLOTE.-Huexollotl, pavo. Gran 
que forman la inmensa mayoría, por no plegador el que se arruga mucho. Etim., 
decir totalidad', do la colonia española huey, grande¡ xollochoa, plegar, arru-

en México. Esta es la acepcion general. garse. 
El Sr. D. F. Ramirez cree que la pala- GUAJILOTE.-Cuauhxilotl, ciertafruta 
bra gachupín no es mexicana, 6 que al muy conocida, jilote del bosque. Etim., 
ménEJs no es injuriosa; pero sus razones cuauhtla, bosque, y jilote, [v.] 
no nos parecen fundadas. GUATEMALA.-Guaulitemalan. Geog., 

GITOMATE.-Xictomatl, tomate como lugar de casas enmaderadas. Etim. cua·u-

ombligo. Etim., xictli, ombligo; tomatl, tema, enma~erarlas casas: lan, [ v. tlan ]. 
[ v. tomate]. A esta especie es á la que Se dan varias etimologías de este nom-
en Europa llama11 tomate. bre; pero nos parece la mas acertada la 

GOATZACOALCOS.-Coateacoalco. que lo hace venir deltzendal: U-hate-z 

Geog., Escondite de la culebra. Etim., -~alha, mo~te q_ue arroja agua, si se 
coatl, culebra; tzacoalli escondite· atiende á su sttuac1on al pié de una mon• 
( ) 

E ' • co, t - . . 
~- l P. Mier lo traduce donde seper- G u~tTÍM l/tf1Jª agua algunas veces. 

d16 6 escondi6 la culebra 6 Quetzal l GUA TIMO C IN.-
aludiendo á que en dicho punt coa ' Cuauh~ernotzin. Biog., vista 6 mirada 

o se em• de áomla U dé . 'l . 
barc6 este personaje. (v.) 0 • n cimo Y u timo empera-

GUACAL.-(V. Huacal). dor azteca. ~tim., cuauhtli, águila; te-

GUACAMOLE .-Ahuacamulli . d rnoa, buscar, indagar, fijar la vista; tzin, 
d . ' guisa O reverencial, 
meol:racates. Et1m., [vv. aguacate y GUATULCO, HUATULCO 6 CUA-

GUACAMOTE -C 7i z· TULCO. Ouauhtolco, lugar del paloin-
, . uau wamot i, batata clinad Et' z 

del bosque [silvestre]. Etim cu , ztz l . o.. un., cua,iuitl, palo, árbol; to-
., ait,i a, oa mclrnar [ ] El p M" 

bosque; camotli batata En 1 E . ' ' co, v. i • 1er, adu-
' . a gunos s- ciendo b d l 

ta dos se le llama camote d z • . . prue as e a predicacion evan-
e ce110¡ que géhca Mé . á . 

es su traduccion exacta en x1co ntes de la conquista, 
GUACIIICHILE. -Cua.itlch· 1 ·ztt traduce lugar donde se adora el madero 

icm, c, ca- [cruz] e I . . 
beza colorada Etim cu 'tl b ' on ª sigmente etimología: cua-

, ., .ai ' ca eza y huitl t l . l' 
cliichiltic, rojo colorado. N b d ' .' 

0 
oa, me mar la cabeza por reve-

om re e una renc1a, y co, (v,) 
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H. 
H.-Quinta letra del alfabeto mexicano; 1 HUASTEPEC.-Huatztepec. Geog. Ccr• 

en medie y fin de dicciones aspirada. No I ro 6 pueblo enjuto. Etim. Ruatzct enju-

se encuentra al principio de diccion en gar, tepec [v.] 
los escritores de los siglos XVI y XVII, HU A UZONTLE. - Hiwutzontli. Bledos 
supliéndola en los diptongos de lau con como cabellos. Etim., Huauhtli bledo, 

v. Por regla general al principio de die- tzontli pelo. 
cion solo hiere á la u, y apenas si ha.y HUAZOLOTITLAN.-Huexolot.i-
tres 6 Ciatro palabras en que preceda á tlan. Geog ., lugar dºe pavos. Etim ., 
otra vocal. liuexolloti pavo, titlan [v.] 

HOSTOTIPAQUILLO.-Gcog. Forma HUEHUETAN.-Hiteliuetlan. Geog., Ju-
diminutiva castellana de Oztotic'pac, en- gar de ancianos 6 de tambores. Etim., 
cima de la cueva. Etim., oztotl cueva, ic- hueliue anciano, 6 liueliuetl tambor, tlan 

pac [v.] [v.] 
HUEHUETEN ANGO.-- Ruehuetenanco. HUACAL.-Huacalli. Una especie de an

garillas formadas de maderos delgados, 
para trasportar efectos. Caja acanalada. 
Etim., liuacaltic, cosa acana.lada. Calli 

casa, por extcnsion caja. 

HUACALGO.-Geog. Lugar de huacales. 
Etim., ( vv.J el anterior y co. 

HU ACAP A.-Ruacalpa. Geog. Igual al 

anterior [ v. J y pa. 

'HU AJINTEPEC. _:_ Huaxintepec. Geog. 

Cerro 6 pueblo de guajes. Etim., liuaxin 

guaje [v.], tepec (v.) 

HU AJOLOTEPE O. -Ritexollotepec. 

Geog. Pueblo 6 cerro de pavos. Etim., 
huexollotl pavo, tepec [ v.] 

HU AJU AP AN .-Huaxoapan. Geog. 

Fuente del guaje. Etim., huaxin guaje, 
o, de otli camino, apan [v.], oatl fuen• 
te,· éamino de agua. 

HUAN.-Postposicion que significa: jun• 

to, en compañía. Ejem. Tepeliuan,junto 

al cerro. 

Geog., lugar de murallas antiguas. Etim., 
liuehue viejo, tenamitl muralla, co [ v.] 

HUEHUETILIZTLI. - C ron. El siglo 
mayor de los mexicanos. Edacl 6 vejez. 

HUEHUETOCA.-Geog., viejo enterra• 
do, viejo que es seguido, siembra anti

gua. Etim., huehue anciano, viejo, an • 
tiguo, toca enterrar, sembrar, seguirá al
guno. El P. l\Iier relaciona este nombre 

con la venida de Quetzalcoatl, y tradu· 

ce: llamadme presbítero [anciano], de 
lmellue e itoca llama1·, nombrar. 

HUEHUETON.-Geog., vejete. Etím ,, 
hueltue viejo, ton contemptivo. 

HUEHUETLAPALLAN.-Hist., la an

tigua. y noble tierra. Etim., ltuehue an• 
tiguo, anciano, &c., tlapalli tierra <le co• 

lor, color en general, nobleza, lan [ v. 

tlan.] 
HUEJOTITAN. -Huexotitlan. Ge o g., 

junto á los sauces 6 lugar de sauces. 

Etim., huexotl sauz, titlan [v.] 
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HUEJUQUILLA.-Forma diminuti
va castellana de: huejutla [ v.] 

HUEJUTLA.-Huexotla. Geog. Sauce
da. Etim., liuexotl sauz, tla [ v.] 

HUELMET,EPEC.-Geog., pueblo 6 cer
ro de buenos magueyes. Etim., huel bue
no, metl maguey, tepec L v.] 

HUISTAO.-Huitztac. Geog., Espina 
blanca. Etim., liuitztli espina, iztac 
blanco. 

HUIS QUI L U CAN. -Huitzquilocan. 
Gcog., lugar del camino donde hay car• 
dos. Etim., Huitzquilitl cardo, o de otli 
camino, can [ v.] 

HUIPILLI.-Oamisa. ¿Lo que llevan los 
nobles? Etim., huizca llevar, pilli noble. 
Hoy se dice de la usada por las indíge· 
nas. 

HUITEPEC.-Geog., pueblo 6 cerro del 
llamamiento. Etim., hui adverbio que 
sirve para llamar, tepee [ v. J 

HUITZT.EPEC. -Geog., cerro 6 pueblo 
de espinas. Etim., huitztli espina, te
pee [v.] 

HUEXOAPAN.-Gcog., agua 6 rio de 
los sauces. Etim., ltuexotl sauz, apán [ v.] 

HUEYATEN ANGO.-Hueyatenan
co. Ge0g., presa 6 dique grande. Etim., 
liuey grande, atenamitl presa, dique, 
co [ v.] 

HUEY APAN.-Geog., sobre el mar. 
Etim., hueyatl mar, pan [v.] Literal
mente sobre la grande agua. 

HUEYMATLAN.-Geog., lugar de gran
des redes. Etim., liuey grande, matlac 
red, flan [ v.] 

HUEZCALAPA.-Huetzcalapan. Gcog., 
agua 6 rio de la casa caid:i. Etim., liuetz
qui caido, calli casa, apan [ v.] 

HUEZOTITLA.-V. Huejotitan. 
HUIC.-P0atposicion que significaliacia y 

contra. No se compone co11 nombre, si 
no es precedido de preposicion especial
mente pa y copa. Ejem. Mictlampaliuic, 
hácia el No rte. 

HUICPA . .:_ Variante de la postposicion 
anterior. 

HUICHAPA.-Huitzapan. Geog., agua 
6 río Je espinas. Etim., kµitztli espina, 
apan [v.] 

HUILOTA.-Huilotl. Paloma; aplícase á 
la silvestre. 

HUILOTEPEC.-Geog., pueblo 6 cerro 

de palomas. Etim., ltuilotl paloma, te• 
pee [ v.] 

• 

HUITZO.-Geog., espinoso, adjetivo for
mado de huitztli espina. 

HUITZUCO.-Huitzoeo. Geog., lugar es
pinoso. Etim., huitzo espinoso, eo [ v. J 

HUIXTEPEC.-V. Huitztepee. 
HUI ZA CH E.-Huitzaehi. Bot. Espino. 

Muy espinoso, probablemente formado 
de huitztli espina, y de ixaehi mucho, 
grande. 

HUITZILLA.N. -Geog., lugar de coli
bríes. Etim., huitzi tzilan colibrí, lan, 
tlan. (v.), 

HUIZAPOL.-Huitzapol. Una especie de' 
abrojo, cuya etimología es espina huitztli. 

HUIZOLE.-Huitzoetli. Un instrumento 
agrícola, parecido á la coa, usado anti
guamente para sacar césped; quizá su 
traduccion sea espina, cosa aguda para 

forcejear, trabajar, de huitztli, y ochtil
tia forcejear. 

HULE.-Olli 6 Ullt. La goma elástica, 
de ollin movimiento; aplfoase á las tefas 
enceradas 6 barnizadas. 

HUITZILILHUITL.-Biog., segun
do emperador azteca. Colibrí celestial. 
Etim., liuitzitzillin, colibrí, ilhuitl, ce
lestfal. Daban los aztecas, por antono
masía, el nombre de colibrí á una cosa 
fina, excelente. 
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. 
I. 

I.-Sexta letra del alfabeto mexicano. El I Segundo ~~s del afio. mexicano. Etim.' 
existir en esta lengua una e cerrada, muy itztli, obsidiana, calli, casa'. . 

· t á l · ha hecho que se con- ITZCOATL.-Itzeol¿uatl. B10g., serpien-semeJan e a i, • . C d de 
fundan estas letras en la escritura, po- te de obs1d1ana. uarto_ ~ropera or 
niéndose promiscuamente ambas, y así México. Etim., itztli, obs1d1ana, eohuatl, 

l . ll & culebra. vemos o i y o e, c. Dé · d · 
lCPAC:-Postposicion que significa: so- ITZCUINTLI.-Cron. Perro. c1mo 1ª 

d del mes mexicano. bre, encima; cuan o se compone con pro-
nombre pierde la i, como nopae sobre de IXCATLAN.-Geog., lugar de hornos de 
mí, por no iepae, y con los nom res C!l.-b losa. Etim., ixea, cocer losa, &c., tlan [ v.] 
si siempre se liga con ti, por ejemplo: IXCAPAN.-Geog., en la faz del rio. 
.Atiepae, sobre el agua, en vez e aiepae. d · Etim., ixeo faz, superficie apan [v.] 

IGUALA. -Ihuallan. Geog., lugar que IXCO.-Postposicion y algunas veces pre-
. envía muchos mensajeros. Etim., ihualli, posicion, compuesta de ixtl·i [cara], que 

· · ros la"" (v) tlan significa en la cara, sobre la faz 6 super-enviar mensaJe , ,. . , 

IGUALAPA.-Ihualapan. Geog., rio de ficie. . 
IXCOTEL.-Ixeotetl. Geog., superfime 6 Iguala v. y apan. . . . . ( ) t tl 

ILAMACUEITL.-Mitol. Vieja con túni- piso de piedras. Etim., ixeo v. , Y e 
ca. Divinidad azteca. Etim., ilamatl, vie- piedra. . 
· · z tú · s IXCOTEPEC.-Geog., pueblo en el cer-Ja, eueit , mea, enagua • . . 

ILHUICAMINA.-Flechero celestial, el ro. ~t1m. ixeo, y tepee (vv.) 

que asaetea al cielo. Sobrenombre de IXCUINTEPEC. -Itzeuinte~ec . . Geo~., 
Moteuczoma I. Etim., nhuieatl, cielo, cerro 6 pueblo de perros. Et1m., itzeuin-
mina asaetear. tli perro, te-pee [v.] 

IPALAPA.-Iepalapan. Geog., rio 6 IXPAN.-Postposicion compuesta de fa;. 

agua de asientos. Etim., iepalli v. y equi- tlt, cara, y pan [ v.], que significa en pre-

pal, apan. sencia, á la vista; algunas veces es pre-
ITACATE.-Itaeatl. Bastimento, provi- posicion, como en: 

sion. Etim. probablemente de itie, estó- IXP ANTEPETL.-Geog., á la vista del 
mago. 

ITEC.-Postposicion compuesta de ititl, 
barriga, y e (v.), que signi.üca: dentro de. 
Ejem. nliuitie, dentro del cielo; cuando 
se le añade la partícula pa significa mo• 
vimiento. 

ITIC.-Igual á la anterior. 

ITZCALLI. -Cron. Casa de obsidiana . 

cerro. Etim., ixpan, y tepee [ vv. J 
IX TAC I HU A L.--Iztaeeiliuatl. Geog., 

mujer blanca. El nombre completo es 

ixtaeeiliuate-petl. Etim., iztae, blanco, ci• 
huatl, mujer, y tepetl, cerro, montafia. 

IXTAPA.-Iztapan. Geog., agua 6 río 

blanco. Etim., iztac, blanco, apan [v.] 
IXTALTEPEC.-Ixtlalte-pec. Geog., cer~ 
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ro 6 pueblo em polnd o. Eti m . , i :z:tall 
hu

t
, cub rirs e de polvo, tepec [ "·] 

I ZTAYUT LA. - Geog. , calaba za blanca 
6 s alada. Etim,, iatlu , b l a

n c o, 6 wta t l , 

sal, ayotla, calabaza. 

I ZT.EPEJI .- Ixt e pe�w. Ge og., frente a l 
pe!latco. Etim . , � � oar a, fa s , t,p fll tl , 
peB as co , e [v.] 

I XTLA 6 IXTL AN , .....,Póetp o sicio n com 
i,u eat •  de vt lt, cara, y t la 6 dan [ v v.] 
que si gn i fi c a d e l a n te d e l o e ojo s á I ; 
vis ta . 

IXT LAHUAOA .-Geog., tierr a ll ana ' 1  
sin ár b ole s; algunas v eces va llé, des ierto . 
Et im., [? ] 'lztk, vi sta; t la llt , tiel"ra, h ua 
ca, du eflo pos eedor , p a f s 6 t i e rr a q u

e s e 
domi na co n la Tista. 

I X�LA H UA C AN . -Gé o g
. , i gua l n l a n 

te r io r . 

I X T L� � IXTE . - Ic.h tl i, cu er d a  d e lgad a 
de pita, la pita e n  g r e fla . Su e ti m o logi a 
es proba

b l e que sea ae ic h e a t l, alg o don . 
i ZCAL L I. - Cron. , ved l a c as a . Et i m . , J a, 

helo ahí, ve dlo ; ca U i, c a s a . Se gu n
d

o 
n ombre del m e s m e xic a no. 

IZC U INT LE . - ( V. lt,cu m t l
i
) ;  a p lic a s e 

hoy pa r a  de s igna � u n pe rr o s ar no s o 6 u n 
e &bal l o Jla co . 

I ZTAT LAN • ._ Geog. , l a ga r d e s a. l . Et im . ,

út a tl, saJ ;  t l an, 
(

V.) 

I ZTLA N. - I t , tl an. Geog., l u gar de ob si 
d i an a .  Et im., itz fli, ob s i d ia na ; t la71 , ( v. ) 

I Z: AP AL AP A. - .Z :t.itap a lap a n . Ge og . , 
ri o 6 agua d e  losas

. 
Et i m. ,  it at a p

a lk l
o

sa . Aunque C lavi jero e sc t'ibe Imipa 
l apa

?l , l a át im o l o
gf

a d a d a e s 'd e ltl a é
ia

d o 
c

l a r a . 

J. 

J.-No p erten ece al alfabeto me xicano e e- JACA L A.- X ac({lla� 
ta letra, per o al castel.l an i1ar -se A lgu nas cho z a s . 

E t im . rcat a l li °:

,
º

g � , lu g�

r 

d e 
pala b ras h an camb i ado e l  so ni do de l a t' ' 

, ' e o za , y len ; { v . ) 
,. a n. 

x [ah] e n  el de jota , co mo ha suc edido JAL 6 JA L E -x; 11
.: 

al mi!mo caste ll a n o c o n l
as v o c ee q lle d . 

I 

• 
. 

a -, ar en a .  U e 11 s e par a 

tiene dicha letra. 
• esign ar ª p i e d

r
a p o me z en pe q u e flo s

J 
. f ra g m entos. 

A OA L�aca Ut, cho,;•• Pr obableme n te JALA X. lla 
e n  su ori gen fué ztiaalli {c asa de p a ;a), 6 z 7

• 
. ....  a • Géó g . , a re na l. Rt

i
m, t z a -

1 
-v ., arena ; la , (v ) tla

ta vez sea su etimo logía d e :i: a
m itl, a do- JA.L.A.H UI ' · · 

be, y en a mbos c all', casa. 
· � ll.alah u_ ta c • Geog. , a r e n a 

JACA LTIANGU IS . -X i fflltl . f ragant e . Etiai., :N lt i, ar e n a ;
m

i ac
,

c o -

G 
4 rtnquü,tli . sa. f ra ga n te, olo

r osa 
eog., mercado d e  chozas Etim :rA c• l lt , J ALAP 

cho'Za ; tianquñtli, m er cad o D.é,b • a d  
A. ........ � tl'Qg., X alap a n , a gu a 

6 r i
o 

· ese - arenoso Et i m :r: all ,  
vert ir que por aluaion á. Ja figura. pira- JALAPILLA 

·, ' a�e� a ; 
�pa

n, (v . )

midal de l a cubi er ta de l os J
. 

a.cal es se d a  11 d J 1
.

- Ge
o

g ..,, d 1 m m
u

t 1 v
o 

c aste -ano e a a pa. (•.) 
su nombre á toda ol ase ·de cu bi ert a s J AL,A. TL A CO x◄ , 

t r1an gulares d e c a sas o u• t "' 
. 

1 

•- alat la u .h o o. G e
o g. , baT -

, --. ui er.a  q ue ranca de E · 
se a s

u 
m a t e r i a . . 

ar ena . tím ., :z:
al Z-, 

a r en a ; 

atla

utli, 

b arr a nn; cq , (t .
) 
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J ALISC
O

. - Xaluc o. Ge og. , aupérfioib de JICATLAN . -/Xiea,t,lf1.n. Goog., bigar de 

a r en a, 6 s
o

br e !
a 

a re na. Btim ., retJlli
> 

jíoa r�. Etim ,, tict:Jlli, jíoa11a> Al�� (v .) 

are n a; w:e o, (Y1) 
JICOTE, ......,Xf4otli, ib!ijª• D,se bey este 

J 
A

.L O S T O TI T L AB ; .,-.Xal,oztotitlan. nou i b� la akja .eilt8"tr&, teaielld9 •l-

Ge og . , J uga r de las cuevas de a ren11. gunoe der ivados; como:,,,ntff°(JJ :ko. 

Et
i m

. , z a Ui, 
a r en a; MoU, caeva; titla� , JILOTE . -Xtlotl, la mazorca .del maíz 

( Y. )  
ou�ndo empittlll• á caajar el granO'. 

. T A
L

P
A 

6 JALPAN. - XIJlp1m. Gteg.� JILOTEAR . - Ve rbo 01MJtellt.ñizado de 

so br
e 

l
a a r en a

. 
Etim. , 

�,u, a r�na ; pan , rlloti: cuando empieH á ooajal'i el maiz. 

(v.) 
JILO'llEPBC-. ..--,XilQttpeq. Geo�-� pueblo 

J A LTE
P

EC. - X
a

lt
e

p e c . Geog. , pueblo 6 6 ce r ro de maiz muy tj��. Etim . ,  :ailotl 

c e r r o de a r e n
a . Etim. , 

: ea lli
, 

a rena ; te - [ v v.] ji1ot e y te.pee . 

p e e, (v.) 
J ILOTEPEQUILLO . -Geog. , contemp• 

J 
A

L T
.
EPETON G,o

; . - Xalte petonc o . tivo castellano d e  Jilotepe c [v.
] 

Ge og. , 
lug a r de l ce r rill o d e  a rena . Etinl. , gIOTE. -Xiotl . Empein e { enfe rme'1ad) . 

z a
lli ,  a r e n a ; te p e tl , ce r r o ; tontli , dim i - JIQUIPILCO. -Xiqitipilco . Geog. , lagar 

n uti Y o; « 1 , (Y -, ) 

d e  och o mil . Etim. , :,;iq'Uipilli och o mil,co 

JALTIANGUI8. - .Xallianqui atl1: . �g. , ( v .) , :r:úp,.ipcll. 1. signific a veinten a nobl e 6 

m M'C a
d o d e  

a
r e n a . Etim. , ::i:alti , are na ; po r  excelon�ia , 6 so a e l cub o da 118inte . 

tia nq utztli, tne r c ad o . 
J ITA L TEPE O. -Xtttrr"1'epdl . Geog. , 

JALT
O

MATK. - X altomatl ,  t omat e a r e- puebl o desiruido ; e n  ruinas . lllJDi .,�iti -

n o s o. 
U 

n a 
es p eci e  d e  to mate . Etim. , z a • ti i  pare d caida , altepetl pueblo , e [v.

] 

lli,  ar e n a , 
1 to m at l,  (". · tomate. ) 

JITOMATE. - (V. ) 
Gitomate . 

JAMILT�E C- Xamilte pec . Geog. , 
ce r- JQ OOATOLE. -Xocoatolli . Un a especi e 

r o 
6 p u e bl o d e  a d

o
v � , :eami

l , 
ado vo ; ti,, d e  atole, atol e agrio . Etim . ,  xoco c agrio , 

pe e (v . ) 
atol li [v. ] atole . 

J AY A C A S T E P E C  . - Xayac«tepe c . J O CON OSTLE , SOCO N OSTL E ó XO -

G eo g. , c
e r r o  d e  l a  c ar a . Etim . , N! /a(Jat l

, 
NOSTLE. -X,conot1htli. . TuM �¡ria . 

c a r a; tep ec , (v. ) 
Eti m . , xoco c  agrio; noclit

l
i tuna . 

JI CA L AN GO. - X!c alanc
o . Geog. , h1gar JOOO QUE. -Xoe\?

c
. Cos a agr ia . Daa e e l 

d e ta z as 
d e  c m1 abaz& . .E ti� . , 

:r:ieaU i, ( v . no mbr e á. un a. pr.epa11aeio n d e  le�,.gia . 

jíe& r a}; tl 1 m y e (}, (v v .
) 

JOOOTEPBO. -X�eotepea . (ieog .., cerr o 

IJIOA L TE P E O .- Xid altep .i
(J . <ño g ., pu e- 6 puebl o d e  fruta . Etim . , �oco ti fruta. , 

bl o 
de jíca r as . Etim , , 

zicallá,
jfo11.T a {v. ) ; t-ep ec (v . )  

tiepe c, (v . ) 
J O O O T I T LA N. -Xo cottt� . Geo g . , 

JIOAMA. - Xtc a m a 6 Xiea'IMt l , 
ekr to igu al 111 anteri or {'1' ,) tttlan . 

bu
lb

o mu y a g u a n o so y dulc e; vas o de p a - JOO O YOL. -Xoc�li • .Acdera , 1avi a 

pe l 
c o

n a
g u a . Etim . , 

'li icaUi , v&s o; mnat l , 
a gria . Etim . ,  :r:oc oc 11gri o, yollot U eo r

a -

p a pe l
; a tl, a gu a . 

so n, zum o, 81 1ti a . 

JI OA R A
. - Xic allí

, 
vas o de ó&l abH it. . JOO OYO�Xaeoyot L  E l  hij o meno r

E n M�
x

i co s
e c

o
n s e r va s u signifiead

o 
d e  

l
a familia, el benjam io . Etim. qo

i -

p 1· o pi o, y e n Esp a !t. y Cnba se da el no m · z á  de :coc o yo lo qua produ ce fr.at o- 1 yfo
l -

'b
r e

, l
a s 

t
a z aa p a ra  cho cola� . q tri  huevo émpollacl o . 

To •o rr. -6 . 
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1 
JOCUL ·TLI.-Xocoiclitli. Ilebras 6 hi- JUCIII.-Xocltitl. Geog., flor. 

los o.grios. Cierta fruta agria. y hebruda. JUCHIPILA. -Xocliipillan. Geog., lu-
Etim., xococ agrio, icl,tli pita. gar de flores escogidas. Etim., xochitl 

JONACATLAN.-Xonaca an. G eog., flor, pilli noble, lan (v. tlan.) 
lugar de cebollas. Etim., xonacatl cebo- JUCHITAN.-Xochitlan. Geog., lugar 

lla, tlan (v.) de flores, jardín. Etim., xocltitl flor, tlan 
JOXOTEPEC.-Xo.2·otcpec. Geog., cerro (v.) 

6 pueblo descolorido. Etim., xoxoctic des- JUCHITLAN.-Geog. Igual al anterior. 
colorido, tr>pcc (v.) JUIL.-Xoltuilli. Pez muy abundante en 

JUANACATLAN.-Xo1Jacatlan. Geog. los lagos de México. 
[ v jonacatlan ]. 

L. 
L.-Sétima letra. <lel alfabeto mexicano, 1 

que entra en composicion en la mayor 
parte de las palabras, especialmente for
mando el sonido tl, y que sin embargo no 
es inicial de ninguna. Suele duplicarse 

con frecuencia, pero no adquiere el va
lor de la Zl castellana, sino el de la lati
na. Al descomponerse algunas palabras 
se encuentran las desinencias lan y la, 
que solo son contracciones de tlan y tla. 

M. 
M.-Octava letra del alfabeto mexicano,/ Geog., cinco flores. Etim., macuilli cin 

de valor y sonido igual á. la castellana. co, xochitl flor. 

MACANA. -Macualiuitl. Espada mexi- MACHINCUEPA. -Matzincuepa. Vol-
cana. Palo manual, baston. Etim., maitl toreta, ,zapateta. Literalmente voltear, 
mano, cuahuitl palo. dar vuelta la parto posterior sobre las 

MACUILTEPEC,-Geog., lugar de cinco manos. Etim., maitl mano, tzinco 1a par-
cerros. Etim., rnacuilli cinco, tepec (v.) te posterior, cuepa voltear, dar vuelta. 

MACUILTIAN GUIS.---Macuiltianquiz- MACHOTE. -Macliiotl. Modelo, mues-
tli. Geog., literalmente cinco metcados. tra; úsase en el sentido de borrador, mi_ 
Etim., rnacuilli cinco, tianquiztli mer- nuta. Quizá debiera de escribirse maxiotl 
cado. Con frecuencia se encuentran en significando dar <-'jemplo á la mano, de 
la geografía mexicana numerales proco- maitl mano, y xiotia dar 6 poner ejem-
diendo á tlanquiztli, indicando el tiempo plo. 

que mediaba entre uno y otro día de mor- MALACATE.-Malacatl. Huso, cosa re-
cado; así, pues, esta significa que había donda. (Calla para torcer, hilar). Etim., 
mercado cada cinco días. malina torcer, acatl calla. 

MACUILZOCHIL.-Maauilxochitl. MALACATEPEC.-Geog., cerro 6 pue-
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1 • 
h Et. malacatlhu- :MAZAPIL.-lJ.fazapilli. Geog., cervat1-blo del 6 corno uso. ◄ im., ·zz· 'fi 

llo. Etim., mazatl venado, pi i m o. so tepec (v.) 1 6 d 
MA,LACATONCIIE 6 MALACAN- MAZATEPEC.-Geog.,pueb o cerro e 

CHONCHA. -
1

1Jfalacaclttontli. Cierto venados. Etim., mazatl venado, tepec 
juego de los niflos, que consiste en gi- (v.) 

rar rápidamente tomados de las manos. MAZATL.-Cron. Venado, y en general 
Etim., malacaclwa dar vueltas, girar, Y todo cuadrúpedo grande. Sétimo dia del 
tontli, diminutivo. mes mexicano. 

MAL IN ALTEPEC. -Geog,, pueblo de MAZATLAN.-Geog., lugar de venados. 
cordeleros. Etim., malina torcer corde- Etim., mazatl y tlan (vv.) 

les altepetl pueblo e [ v.] ME CAP AL.-A[ecapalli. Cordel para car-
MALINALLI.-Cron. Cosa torcida, una gar lo que se lleva á cuestas. (Cordel 

yerba de este nombre. Duodéci~o di_a mediante el cual lo hacemos). Etim., me-
del mes mexicano. Célebre personaJe qui- catZ cuerda, pal [?] (v.) 

zá mítico. MECALTEPEC. -Mecaltepetl. Ge o g ·, 
MALINCHE.--Malintzin. Doila Marina. pueblo de mecapales (quizá de mozos de 

Etim., malina, pronunciacion mexicana cordel). Etim., mecapal [ v.], altepetl (v.) 
do Marina, tzin reverencial, nombre que MECATE.-Mecatl. Cuerda, cordel. En 
los aztecas daban á la célebre manceba su etimología se encuentra una reminis-

. de Cortes, y por extension al mismo a ven• cencia do metl (maguey), do cuyos fila-
turero. Usase para designar un persona- mentos se forman cuerdas, y atl agua, 
je legendario de este nombre, Y una mon- con lo que se preparan. 

tafia. ·z MESCAL.-V. Mezcal. 
MANIN ALTEPE C.-Manenea tepec. MESTICACAN.-Metzticacan. Geog., 

Geog., cerro 6 p~eblo d~ cuadrúpl edos~ lugar donde se trabaja á la luz de la luna. 
Etim., manenemi cuadrupedo, a tepet E . t tl' l acan [v can] 

tim., me z i una, e • • 
puebloc[v.] . LAHUACA -Mizquix-

MAPACHI.-Mapach. Te1on. MEQUIZT · 
MAPASTEPEC. -Mapachtepec. Geog., tlahuaea. Geog., llanura 6 vall_o de m~z-

cerro 6 pueblo de tejones. Etim., ma• quites. Etim., mizquitl mezquite (v,) tx, 
pach tejon, tepec (v.) tlahuaca [ v.] 

MATATLAN.-Matlatlan. Geog., 1ugnr ME TA LT E PE C .-Metlalte!ec. Geog.• 
de redes. Etim., matlatl red, tlan [ v.] cerro 6 pueblo de metates. Etim., metlatl 

MAYAOLAN.-Mayatlan. Geog., lugar . metate (v.), tepec [v.] . 
de escarabajos. Etim., rnayatl escarabn- METATE.-.11-letlatli. La piedra. en que se 

muele el maiz. jo, tlan (v.) 
MAYATE.-.Mayatl. Escarabajo con alas. METEPEC.-Geog., pueblo do maguoyes. 
MAZALTEPEC.-.Mazalteper. Geog., Etim., metl maguey, tepec (v.) 

pueblo de venados. Etim., mazatl vena- METLAPIL. -1'letlapilli. La mano del 
do, altepetl pueblo, e [ v.] metate. (Dedo 6 hijo del meta.te). Etim., 

MAZAMITLA.-1'-Iazamictlan. Goog., metlatli(v.)metate, y pillihijo 6 de ma· 
matadero (de animales). Etim., maza- pilli, dedo. 
mictia matadero, tlan (v.) 1ETLATO.i: GO.-.Mrtlatonco. Gcog., lu-



36 BOLBTIN DE LA SOCIEDAD MEXICANA 

gar del metatillo. Etim., metlatl (v. me
tate), tontli diminutivo, co (v.) 

METZTITLAN.-Gcog., ciudad de la. lu-

na. Etim., metztli luna, titlan (v.) 
METZTLIPO HU ALLI. - Cron., calen

dario lunar. Cuenta de la luna 6 de ,los 
meses. Etim., metztlilunn,polnwlli cuen
ta. 

País de pescadores. Etim., michin pez, 
ltua posesivo, can (v.) 

MILPA.-Milpan. Sobre la sementera. 
Etim., milli aementera,pan encima. Llá
mause así las sementeras de maiz. 

MILTEPEC. -Geog. Pueblo 6 cerro de 
sementeras. Etim., milli sementera, te
pee [v.] 

MEXICALTZINGO. -Mexicaltzin- MIQUIZTLI.-Cron. Muerte. Sexto día 

co. Geog., lugar de las pequeñas casas 
de los mexicanos, 6 extremidaii de las ca• 
sas mexicanas. Etim., mexica mexicanos, 
calli casa, tzintli diminutivo, y co (v.), 6 
tiinco extremidad inferior. Quizá sea en 
su orígen templecito de llfexitli, toman· 

do esta palabro. en vez de México.-Un 
respetable autor da á .11fexicaltzinco un 

significado bien obsceno, apoyado en un 
pasaje hist6rico no muy claro y en una 
de la\! acepciones de tzinco. 

i\IEXICAP AN.-Geog., agua 6 rio de los 
mexicanos. Etim., Mexica mexicanos, 
ap.an (v.) 

MEXICO.--Lugar de Mexitli. [Marte me

xicario J. El nombre completo y genuino 
es Tenoélititlan-México, cuyo significa
do es ciudad de .ilfexitli fitndada por Te
noch. 

MEZCAL.-Metzcallalli. (?) .Maguey que 
se cultiva en los alrederiores de la casa. 

Etim., metl maguey, eallalli solar 6 tier

ra que está junto á la caso.. Llámase así 

á una clase de maguey, al aguardiente 
que de él se extrae, y á su corazon asa· 
<lo, que es comestible. 

MEZQUITE.-.11fizquitl. Un árbol espe
cie de acacia, el fruto que produce. 

MIAHUATLAN.-Geog. Campo de es
pigas. Etim., mialiuatl cs¡.,iga, tlan (v.) 

MICHIAPAN.--Geog., agua 6 rio de pe

ces. Etim., micliin pescado, apan [v.] 
MIOHOACAN.-.llficliiliuacan. G eog., 

del mes mexicano. 

MITLA.-Mictlan. Geog., el Norte y tam
bien el infierno, segun aseguran autores 
respetables; para nosotros está bien es
crito mitla, y significa lugar de flechaH, 
de mitlflecha, tla (v.) 

MITOTE.-Mi:totli. Baile; de mitotia bai
lar; dase este nombre al de los indígenas, 
y en general á todo alboroto 6 escánda
lo sin motivo, y de allí el castellanizado. 

MITOTERO.-Saca:f.i~stas, y el que hace 
aspavientos sin motivo. 

l\1IXTEPEO.-Geog. Pueblo nebuloso. 
Etim ., mixtli nubE-, tepec (v.) 

MIXISTLAN.-Mi:xitlan. Geog., lugar 
de heridos 6 espinados. Etim., mixitl es
pinado, herido, tian (v.) 

MOOHITILTIC. -Mocliitliltic. Geog. 
Todo negro. Etim., machi todo, tliltic 
negro. 

MOCTEZUMA.-Motecutzoma. Hist. El 
señor zafiudo; nombre de dos emperado
res de México. Etim., mo aquel, él, tecu
tli seilor, zoma ver con cefio. 

MOLOAJETE.-Mulcaxitl. Escudilla pa· 

ra guisado. Usase para determinar una 
especie de mortero de barro 6 piedra muy 

comun en las cocinas. Etim., mulU guisa
do, caxitl escudilla, 

MOLE .-M.ulli. Manjar guisado. Usase 
para designar un guisado de chile. 

MOLONCO.-Molonqui. Cosa molida y 
seca. Dase el nombre á la mazorca de 
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maíz seco que no llegó á cuajar comple- MOYO A P AN.-Geog., agua 6 río de 

t t ' moscas. Etim., moyotl mosca, apan amen o. 
MONTEZUMA.-V. Moctezitma. 1 (v.) 

N. 
d 1 11" b · j Nombre de los cinco dias epagomenos N.-Novena letra e a 1a eto mexicano, 

con valor y clasi:f.icacion igual á la del del nño mexicano. 

11 NENE.-Oonetl, niflo, hijo. Dase el nom-
caste ano. • 1 , 

NACALTEPEC.-Geog., cerro 6 pueblo bre á los niños pequeños; la et1mo 0~1a 
de carne. Etim., nacatl, carne; tepec, (v.) neta seria nenetl [ vulva]; pero atendida 

NAGUAL 6 NAHUAL.-Nahualli, bru su accpcion nos parece mas aceptable la 
que damos, [v. coconete]. ja. Da.se el nombre á las personas que 

segun la supersticion, especialmente en
txe la raza indígena, cambian de figura 
por medio de encantamientos; en Tehuan

tepec se llaman así ciel'tos amuletos. El 

abate Brasseur cree que bajo esta creen
cia se esconde una especie de masonería 

contra la raza blanca. 

NENEPIL.-Nen epilli, lengua, el clítoris. 

NAHUATLATO.-Nahuatlatoa, intér-
prete [el que aboga por otro en mexica

no J. Etim., nahuatl, el idioma de este 
nombre 6 mexicano; tlatoa, hablar ó abo
gar por otro. Nombre dado á los intér
pretes mexicanos durante la dominacion 

espafiola. 
N AN ACAMILPA.-Nanacarnilpan. 

Geog., sementera de hongos. Etim., na

nacatl, hongo; milpa, (v.) 
NEJAPA.-Nexapan. Geog., agua 6 rio 

ceniciento. Etim., nextli, ceniza; apan, 

(v.) 
NEJAPILLA.-Geog., diminutivo casto· 

llano de Nejapa (v.) f-
NEJAYOTE. -Nexayotll. El agua ele c(tl 

en que se macera el maiz para prepa

rar las tortillas. Etim., nextli, ceniza; 

a.votl, cosa del agua. Quizá sea nexatl, 

legía. 
NEMONTEMI .-Cron., inútil, baldío. 

Dase el nombre á las piltrafas cocidas. 

Etim., nenetl, vulva; pill·i, hijo, dedo. 

NEP ANTLA.-Preposicion que significa 

en medio; como todas las mexicanas, ea 
con mas frecuencia postposicion. Ejem., 

Tlalnepantla, en medio de la tierra; N e
pantlatonatiuh, medio dia. 

NISTICUIL. -Nextecuilin, unu. especie 

de gusano. 
NlXOOME.-Nexcomitl, la olla en que 

se cuece el nistamal (v.) Etim., nextli, 
ceniza; eomitl, olla, tinaja. 

NIXTAMAL.-Nextamalli, el maiz coci

do en legfa para molerlo. Su etimología 

pro bable es la de nexatl, legía, y tarnall i 

[v. tamal]. 
NOOIIISTLAN .-Nochixtlan. Geog.' 

frente á la tuna. Etim., nochtli, tuna, é 

ixtlan, frente á., Quizá sea mejor Nocliez
tlan, lugar de grana; de nocheztli, grana, 

y tlcm, (v.) 
NOLTEPEC.-Geog., pueblo 6 cerro do 

blegado. Etim., noloa, doblegar; tepcc, 

(v.) 
NOP AL.-Nopalli, tunal. Nuestra bo.nde • 

ra. Etim., no, nuestro; palli, un a espe• 

cie de bandera. 
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NOPALA.-Nopallan. Geog., lugar de 1 
tunales. Etim., nopalli, tunal, y lan, (v.1 
tlan). / 

NAL 6 NALCO.-:--Postposicion que signi- l 

fica del otro lado; con rarísimas excep
ciones, solo entra en composicion con 
atl, agua, como A.nalco del otro lado del 
rio 6 del agua. 

N. 
R-No existe esta letra en el mexicano, Y/ 

apenas por una grosera corrupcion se 
dice algunas veces: . . 1 

N AG U AL.-Yaliualli, el rodoto formado j 

de yerba 6 tierra, &c., para asentar las 
ollas, cántaros, &c. Etím., de yahiialloa, 
rodear. 

0.-Déci~a letr~ del alfabeto mexicano.¡ OCOTEQUILA. - Ocotequillan. Geog., 
En realidad existen dos o, una igual á. la lugar que tributa teas. Etim., ocotl, (v. 
castellana Y otra que tira á u; de allí ocote); tequiatl, el trabajo del tributa-
las frecuentes confusiones de escribir o río; lan, (v. tlan). 
por u, y al contrario: esto y el cambio OCOTLAN,-Geog., · l Et' z pma . 1m., ocot , 
de e por i ha hecho decir con justicia al (v. ocote); tlan, (v.) 
Sr. Pimentel que existen siete vocales en OCU APA.-Ocoapan. Geog., río 6 agua 

el mexicano. de pinos. Etim., ocotl, (v. ocote); apan, 
OAJAOA.-Huaxyacac. Geog., punta, (v.) 

literalmente nariz de los guajes. Etim., OJITE.-Oxitl, cierto extracto medicinal 
huaxin, [v. guaje]; yacatl, nariz, punta; de la trementina. 

e, (v.) OJITLAN.-Oxitlan, l1J,gar de ojito (v. 
OCELOTL.-.Tigre mexicano. Cron., dé- el anterior y tlan). 

cimocuarto di11, del mes mexicano. OLLINTONATIUH 6 NAHUIOLLIN-
OCOCINGO.-Ocotzinco, Geog., extremi- TONATIUH.-Cron., cuatro moví-

dad de los pinos 6 lugar de pin~tos. Etim., mi en tos del sol (las estaciones). ·Etim., 
ocotl, pino; tzinco, extremidad, 6 tzintli, nahui, cuatro; ollin, movimiento; tona-
diminutivo, Y co, lugar. tiuh, sol. Decimosétimo dia del mes me-

OCOTE.-Ocotl, ococuahuitl . .En el pri, x1· P ] b · b 1 cano. a a ra que s1m o izaba las cua-
mer caso significa tea; en el segundo el tro edades mexicanas. 

pino, de ocotl, tea, cuahiiitl, árbol, ár- OLOTE.-Olotl, el tallo 6 eje de la mazor
bol de teas. 

ca en que están pegados los granos de 
OCOTEPEC.-Geog., Cerro 6 pueblo de maiz. 

teas 6 pinos. Etim., ocotl, (v. ocote); te• OLOTEPEC.-Cerro 6 pueblo de alotes. 
pee, (v.) Etim., (vv. olote y tepec). 
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1 
O LO T L AN. -Geog., lugar de olotes. OZOLOTEPEC.-Ocelotepec. Geog., cer-

Etim., (vv. o lote y tlan ). ro del tigre. Etim., ocelotl, tigre; tepec, (v.) 
OMET.EPEC.-Geog., lugar de dos cer- OZOMATLI. - Mono. Cron., undécimo 

ros. Etim., ome, dos; tepetl, cerro; e, (v.); dia del mes mexicano. 
algunas veces el numeral ome significa OZTOTEPEO.-Geog., pueblo 6 cerro de 
excelencia del sustantivo que sigue. cuevas. Etim., oztotl, cueva; tepec, (v.) 

OMETUSCO.-Ometochco. Geog,, lugar OZUMACINTA. - Ozomatzintla. Gcog., 
de dos conejos (una divinidad azteca). lugar de monitos. Etim., ozomatli, mono; 
Etim., ome, dos; toclitli, conejo; co, (v.) tzintli, diminutivo; tla, (v.) 

OSTOOINGO.-Oztotzinco. Geog., lugar O RIZA VA.-Ahuilizapan. Geog. Así lo 
de la cuevita. Etim., oztotl, cueva; tzin
tli, diminutivo; co, (v.) 

O TATE. - Otlatl, una especie de cafia 
maciza y flexible. 

OTATLAN.-Otlatlan. Geog., lugar de 
otates, (vv. otate y tlan). 

OYAMEL.-Oyametl, abeto. 

encontramos escrito en les autores del si
glo XVI, lo mismo que en Clavijero; 
pero en nuestro concepto, y supuesto su 
significado de baf!.os de alegría 6 alegres, 
debería escribirse A.huiltiapan. Etim., 
ahuiltia, dar pla.cer, regocijo, y apan 
(v.) 

P. 
P.-Undécima letra del alfabeto mexica-/ orilla de un río, y algunas veces se toma 

no;len valor y clasificacion igual á la cas- por el mismo rio. 
tellana. PANIXTLAHUACA.-Geog., sobre la 

PACHICHA, PAOHICHE.-Pachichi, llanura. Etim.,pan,(v.);ixtlahuaca,(v.~ 
cosa chupada, de pachichina, chupar. PANOAY.A.-Panoayan. Geog., vado. 
Dícese de la fruta pasada, de los tiros de Etím., del verbo panoa, atravesar el rio. 
cigarros mascados y de la cara rugosa de P .ÁNUOO.-Panoco. Geog. (igual al an-
los viejos. terior). 

PACHUOA.-Patlachiuhcan. Geog., fá- PAPALON.-Papaloni,relamido. Dícese 
brica 6 lugar en donde se hacen cosas del perezoso y sinvergüenza. Etim., pa-
planas. Etim., patlachtic, cosa ancha y paloa, relamerse. 
plana, como losa, tabla, &c., chihua, ha- P AP ALOTE.-Papalotl. Geog., mariposa. 
cer; can, (v.) · ¿No será este el papelote vulgo papalote 

PAL.-Preposicion que significa por, me- de los niilos? 

diante. PAP ALOAP AN.-Geog., río de las ma-
PAN. -Prcposicion, con mas frecuencia 

postpoaicion, que significa en, sobre. 
Cuando la precede a ndical de atl agua, 
no solo tiene la acepcion de en 6 sobre 
el agua, sino que muchas veces significa 
que la poblacíon á que se refiero está á 

riposas. Etim., papalotl, mariposa; apan, 
(v.) 

PAPALOQUELITE,-Papaloquillitl, le
gumbre que se lame. Cierta legumbre. 
Etim.,papaloa, lamer; quillitl, legumbre. 

PAPAL UTLA.-Papalotla. Geog., lugar 
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do mariposas. Etim., papalc,tl, muiposa; 1 se dice del equipaje 1le los presidia.-
tla, (v.) ríos. 

PAPAQUIS.-Papaquiliztli, alegría, go - PETATLAN.-Geog., lugar de estero.a. 
zo. Dase el nombre á los juegos del car- Etim., petlatl estera, tlan [ v.] 
naval en Jalisco. PETLACALA.-Petlacallan. Geog., lu-

PATLIOHAN!, -Geog., botica, casa de gardepetacas. Etim,,(vv.)petacaytlan. 
medicinas. Etim., patli, mcdícina, re- PETLAPA.-Geog., (v.) Petapa. 
medio; citan, casa. PIOIETE.-Picietl. Una yerba aemcjan-

PATOL.-Patolli, dados, juego do azar. te al beleiio, (tab;ico ?) tómase algunas 
Daso el nombre á unos frijoles grandes veces por cliichon [v.] 
con que juegan los nifios. PTLA.-En el sentido de montan, muche-

PEATLAN.-Piatlan. Geog., lugar don- dumbre, número indeterminado, es con• 
de hay seguridad. Etim., pia, gu:udarse; traccion conompida de xiquipilli, el ma• 
tlan, (v.) yor número mexicii.no, ocho mil, 6 sea 

PEPENA. - Verb., escoger, elegir, reco- cubo de veinte. 
ger algo del suelo. Dase el nombre á la PILGUANEJO.-Pilhuatia, quo signifi-
asadura de los animales. ca adoptar por hijo. Dícese de los que 

PEPENADO. -Forma castellana de pe- por interes se apegan á una persona ele-
pena. Aplícase entre los indígenas á los vada; y en femenino, como manceba. 
expósitos que son adoptados. PILMAMA.-Nifiera, el que carga al ni-

PEPENAR.-Forma castellana del verbo fl.o. Etim., pilli niño, mama llevar á 
pepena [ v.] Usase por recoger del sue- cuestas. Usase solo en femenino. 
lo grano á grano, y en general por co- PILTONTLE .-Piltontli. Muchacho. 
ger algo al vuelo. Etim., pilll niño, tontli diminutivo en 

PETAOA.-Petlacalli. Cofre do estera. sentido despreciativo. 
Usa~e en todas la acepciones que le da PINACATE.-Plnacatl. Escarabajo ne-
el diccionario castellano. Etim., petlatl gro muy hediondo. 
estera, calli casa y cofre. PINOLE.-Pinolli. Hariua. Dícese sola-

P ET A CAL TEPE C. -Petlacaltepetl. mente de la demaiz endulzada. 
Geog., cerro del cofre. Etim., (vv.) peta- POPOCATEPETL.-Geog. Montaña hu-
ca y tepetl. meante. Etim., popoca humear, tepetl 

PETANQUE. -Petlanqui. Miner. Cosa mont.afia. 
derrall!ada 6 muy lucida. Etim., petla- POPOTE.-Popotl. Escoba. Dase el nom• 
nia. Derramar, acicalar algo para que bre á las varillas de quo se forma. 
reluzca. Llámase así á la piedra que tie- POPOTLA.-Popotlan. Geog., lugar de 
ne plata pura y á la nativa. escobas. Etim., popote, tlan (v.) 

PETAPA.-Petlapan. Geog., rio 6 agua POZOLE,:--Pozolatl. Cierto guiso com-
de la estera, agua tendida. Etim., petlatl puesto da maiz cocido. Agua con espu-
estera, apan (v.) · ma. Etim., pozonallo, cosa que tiene es-

PETATE.- Petlatl. Estera. En Espalia. puma, atl agua. 
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Q. 
Q.-Duodécima letra del alfabeto mexica-¡ esmeralda. ~tiro., quetzaliztU esmeral-

no, igual en todo á la castellana. da, tototl páJaro. 
QUECHOLLI.-Cron. El ave llamada I QUIAHUITL.-Cron. Lluvia. Décimo· 

flamenco. Adjetivo equivalente á precio- nono dia del mes mexicano. 
so. Decimosexto mes del año mexicano. QUIOTE.-Quiotl. Tallo. Aplícase al del 

maguey, cuyo nombre propfo es quiocua-
QUEOHULTENANGO.-Qitecholtenan· 

co. Geog., lugar de murallas preciosas. 
Etim., quecholli precioso, tenamitl mu
ralla, co[v.] 

QUELITE.-Quilitl. Legumbre. 

QUE SALAP A.-Quetzalapan. Geog., 
rio 6 agua de quetzales (v.) verde. Etim., 
quetzal, y apan [ vv.J 

QUETZAL.- Quetzaltototl. Pájaro como 

huitl árbol como tallo, talludo. Etim., 
quiotl, y cualiuitl árbol. 

QUIOTEPEC.-Geog., pueblo 6 cerro de 
tallos. Etim., quiote, y tepec L vv.J 

QUILIGUA.- Quilhuacalli. Ceston pa
ra legumbres. Etim., quilitl legumbre, 
lutacalli ceston. 

QUIMIL. - Quimilli. Lío de ropa, del 
verbo quimilloa liar, envolver. 

s. 
S.-Aunquo conforme á todos los escrito-! SAYULA. -Zayollan. Geog., lugar de 

res esta letra no pel'tenece al mexicano, moscas. Etim., zayollin mosca, lan [ v. 
rigu;osamente hablando creemos que sí, tlan ]. 
supuesto que en realidad no existen en S A y UL TE p E O. -Zayoltepec. Geog., 
esta lengua los sonidos de la e suave y z cerro 6 pueblo de moscas. Etim., zayo-
castcllanas, y síuno muy_semejante á la s. llin mosca, tepec (v.) 

SAOAMECATE.-Zacamecatl cuerda SILACAYOAPAN .-Xilacayoapan. 
de yerblls. Llámasc así la paja con que Geog., rio de silacayotes. Etim., [ v. el 
se rellenan las albardas. Etim., zacatl siguiente y apan J. 
yerba 6 paja, mecatl cuerda. SILAOAYOTE.-Xilac:ayotli [v. chi-

SAOATASCAL.-Zacatlaxcalli pan de lacayote]. 
paja, una yerba tintórea. llamada así por 
venderse on la forma del pan <le maiz SOCATO.-[V. Zocato]. 
(tortilla). Etim., Zflcatl paja, tlaxcalli SOOONUSOO.-Xoconoclico. Geog., lu-
pan de maiz (tortilla). gar de tunas agrias. Etim., xoconochtli 

SACATE.-[V. zacate]. tuna agria, co (v.) 
SACATEPEC.-Geog., pueblo ó cerro do SOOIIITEPEC.-(V. Xochitepec). 

paja. Etim., zacatl paja, tepec (v.) SOLOLA.-Zololan. Geog., lugar do nn. 
To110 xv.--6. 
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tigüedades. Etim., zololli cosas anti-' SOYATLAN. -Zoyatlan. Geog., lugar 
guas, lan [v. tlan]. de zoyates. Etim., zoyatl una especie de-

SOQUITE.-Zoquitl lodo, barro. Usase palma, tlan (v.) 
en el lenguaje muy vulgar. SUCHIL. -Xocliitl flor. Usase porra-

S OYALTEPE O. -Zoyaltepe1:. Geog., millote, y como terminacion delosnom-
pueblo 6 cerro de palmas. Etim., zoyatl brea de flores exquisitas, á las que en 
[v. soyate], y tepec (v.) mexic:u;io se les añade xocltitl. 

SOYATE.-Zoyatl una-especie de palma SUCHIXTLAHUACA.---XocMxtlahua-
de cuyas hojas se tejen esteras, sombre- ca. Geog., llanura florida. Etim., xo-
ros, &c., que llevan su nombre. chitl flor, ixtlahuaca llanura. 

T. 
T.-Décimatercera letra del alfabeto mexi-1 del mexicano tlalli tierra, y del castelia.-

cano, igual á la castellana. Exieten en no hacha. 

aquel dos sonidos incapaces ele expresarse TALAYOTE. - Tla_layotli. Calaba.za de 
con las letras castellanas, pero que con la tierra, cierta calabacilla silvestre. Etim., 
combinacion con la l y con la z lo dan muy tlalli tierra, ayotU calabaza. 
aproximado; para no desviarnos del uso TALCASCUAN.-Tlaxcalcuani. El que 
comun, no pondrémos en letra separa.da se come el pan (una especie de cucara-
la tl y l~ tz. cha). Etim., tlaxcalli pan, cuani comer. 

TACOTAN.-Tlaaotlan. Geog., Vara.l. TALISTAC.-Tlaliztaa. Geog., tierra 
.Etim., tlac.otl vara, tlan [v.], 6 lugar de blanca. Etim., tlall-i tierra, iztac blanco. 
esclavos, de tlacotli escfovo. TALISTE .-Tlalichtic. Carne manida; 

TACUBA.-Tlacopan. Gcog., lugar de úsase en el sentido de fruta helada, es-
esclavos. Etim., tlaaotli esclavo, pan [ v.] pccialmentc al camote, que se hace he-

TACUBAYA. -AtlauJ¿tlaao loayan. brudo; quizá su etimología sea de ichtli, 
Geog., lugar donde tuerce la barranca pita, por los hilos que forma. 
que lleva agua. Etim., atlauhtli barranca, TALP A.-(V.) Tlalpan. 

a radical de atl, agua, aoloa torcer, yan TAL TAC A G U AT E.-Tlalaacahuatl. 
terminacion de lugar. Este es uno de los Cacao de la tierra, cierto bulbo romcsti-
nombres geográficos mas corrompidos. ble y del cual se extrae aceite. Se usa 

'.l
1

ACUITAP ~.-Tlacititlapan. Geog., es- pocas veces, pues casi siempre se dice ca-
pa.Ida de la tierra. Etim:, tlalli tierra, caliuate [ v.] 

cuitlapantli [v.] TAMAL.-Tamalli. Bollos de maza de 
TALA.-Tlallan Gcog., lugar terroso, 6 maiz cocidos al vapor; para distinguirlos 

tlalla terrero, de tlalli tierr.a, "tlct y tlan se les añade el nombre de la sustancia 

[ vv.J j que encierran, pues son una especie de 
TALACHE. - Tlalacha. Hacha para la pasteles. 

tierra, instrumento rural. Voz híbrida TAMAZOLA. - Tamazollan. Gcog., Iu~ 

DE GEOGRAFIA Y ESTADISTICA. 43 

gar de sapos. Etim., tamazollin sapo, 
tlan [v.] · 

TAMAZULA.-Geog., igual á tamazola 

[v.] 
TA~AZULAPAN.-Geog., agua. 6 rio de 

sapos. Etim., tamazollin sapo, apan [v.] 
TAMAZUNOHA.LE.-Tamazoltlalli. [?] 

Geog., tierra de sapos. Etim., tamazo

llin sapo, tlalli tierra.. 
TAMBAOHE.-Dícese de un lío de ropa, 

quizá venga. de tapachquentia, arropar
se, ponerse mucha ropa. 

TAN CAN HUI T Z.-Geog.. Tlatzcan
liuitz (?) De donde viene el cipres. Etim., 
tlatzcan cipres, huitz venir. 

TANATE.-[V.J Tenate. 
T APALPA.-Tlapalpan. Geog., lugar 

de colorea. Etim., tlapalli color, Pª"! [v.] 
TAPACHULA.-Tapazulli. Geog., nido 

de aves [Molina]. 
TAPANCO.-'l1lapanco. En la azotea. 

Dícese de una especie de desvan. Etim., 
tlapantli azotea, co [ v,] 

TAPATIO.-Tlapatiotl. Moneda usada 
en Jalisco ántes de la conquista espailo
la. Dícese del natural del Estado do Ja
lisco, en cuya capital, las tortillas 6 pan 
de maíz se venden por ternos, llama.dos 
tapatío. La referida moneda se compo· 
nía de tres unidades. 

TAPEXTE 6 TAPEIXTE.-Tlapechtli. 

Cama, camilla. para conducir enfermos 6 
cadáveres, en este último sentido so usa. 
Etim., (?) tlalli tierra, pechtiaa humillar
se, inclinarse mucho. 

TAPIA.-Tlapia. Guarda, guardian, de
fensor; díceiie do los guardas de las cate• 
clrales. Etim., tlalll _tierra, pia guardar, 
defender. 

TASCO 6 TAXOO.-Tlaalico. Geog., lu
gar ·del juego de pelota. Etim., tlaahtli 
juego de pelota, ao [v.] 

TASTUAN. -Tlatoani. Señor. Nombre 
dado á. las :fiestas con que los indígenas 

celebran á Santiago, en lae que simulan 
el fabuloso combate del ap6stol con los se
ñores [ tlatoani] de México. 

TATA.-Tatli. Pad~e. Us9.se en sentido 
familiar, y otras como sin6nimo del tío, 

castellano, unale, inglés, pe're, frances, 
y del antiguo maese. 

TATEMAR. - Tlatleminalli. Cosa. á la 
cual se pega fuego, por extension asar; 
dícese del asado· en horno, especialmen
te si este es un hoyc,; quizá pueda encon• 
trarse la etimología en tlalli, tie1>ra, tletl, 
fuego, mina, asaetear. ¿Poner en el fue
go debajo de la tierra lo cazado? 

TATEPOSCO. - Tlatepotzco. Geog., lu
gar situado á espaldas. Etim., tlall,i tier
ra, teputztli, espalda, trasera, co [v. J 

TATOLE.-Tlatolli. Habla, palabra, plá
tica convenio. En esta última a.cepcion 

' es en la que se usa. 
TECALI.-Teatilli. Geog., Casa de pie

dra. Etim., tetl piedra, calli casa. Hoy 
se llama así una especie de alabastro muy 
comun en el Estado de Puebla. 

TEC-"--LITLAN.-Teaallitlan. Gcog., 
c:;.aerío de piedra. Etim., tecalli [v.], 
tla.n (v.) 

TECALTITLAN.-Geog., igual al ante• 
rior, ligado con ti (v.) 

TECAMACHALCO.-Geog., lugar de la 
quijad1 de piedra. Etim., tetl piedra, 
camachalli quijada, co (v.) ¿No será 
1<el que se burla de Chalco?» Etim., te
oamahuili burlon, Ohalco (v.) No es 
muy inverosímil si se atiende á la anti
gua rivalidad entre ambas ciudades. 

TEOAPULCO.-Tecalpulco. Geog., lu
gar cuya sala capitular es de piedra. 
Etim., tetlpiedra, calp1tlli barrio y taro
bien la sala capitular, ao (v.) 

TECOANAPA.-Tecuanapan. Geog., río 
6 agua de fiel'as. Etim., tecuani fiera, 

apan (v.) 
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TECOLAPA.-1'ecolapan. Geog., rio del 1 
carbon. Etim., tecolli carbon, apan (v.) 

terulmente voraz, el que come piedras y 
gentes. Etim., tetl piedr::i., 6 telmatl tu, 

cuani comer; quizá sea una bestia fan

tástica; pero algunos autores lo traducen 
por lobo. 

TECOLINES.-Tecolli, plural castellani

zado de carbon. Tómase por dinero, tal 

vez por la superstioion de creer que el 

dinero enterrado se convierte en car bon. 

TECOLLO.-Geog., Tecolli, Tecolotl [?] 
En el primer caso oarbon, en el segun

do buho. 
TECOLOTE.-Tecolotl, buho. Existe la 

preocupacion vulgar de considerarlo co
mo ave de mal agüero. 

TECOLOTITLAN.-Goog., lugar de 

bubos. Etim., tecolotl buho, ti ytlan (vv.) 
Quizá sea lugar de graneros de piedra. 

. Etim., tetl piedra, y colotli granero. 
TECOLOTLAN.-Geog., igual al ante

rior. 

TECOMAPA.-Tecomapan. Geog., rio 

de calabazos. Etim., tecomatl calabazo, 
apan (v.) 

TECOMAIXTLAHUACA.-Geog., lla
nura de calabazos. Etim., tecomatl ca
labazo, ixtlahuaca (v.) 

TECOMATE.-Tecomatl vaso de barro 

6 de: calabaza semiesférico. La calaJ>a

za de que se forma. Algunas veces se 
dice de la cabeza humana. 

TECOMATLAN.-Geog., lugar de teeo
mates, [vv. tecomate y tlan]. 

TECOYAMEN.-Tecoyoaman. Geog., 

donde braman los animales, bramadero. 
Etiru. del verbo tecoyoa, ahullar6 bramar 
los animales. 

TEOP ATL.-Cron., Pedernal,' el cuchillo 

fo1·mado de piedra. Décim()ctavo dia del 
mes y tercer símbolo del año mexicano. 

TECP AN.-Geog., Palacio. Dícese de un 

colegio de México, por ocupar el antiguo 
palacio de la parcialidad de Santiago. 
Existen varias poblaciones do este nem
bre. , 

TECU AN. - Tecuani. Geog., fiera. Li-

TE CU ANTITAN.--Tecuantitlan. 
Geog., lugar de fieras. Etim., tecuani 
(vv. tecuan y tltlan), 

TEHUACAN.-Geog., lugar de dueños 

de piedras. Etim., tetl piedra, hua post
posicion que afija el nombre en el senti

do de posesion, can (v.) ¿Aludirá á la 

propiedad petrificadora de las aguas do 

este lugar? algunos escriben Teohuacan. 
TEHUANTEPEC.-Tecuantepec. Geog., 

cerro 6 pueblo de fieras. Etim., tecuan, 
y tepec (vv.) 

TEIPAN.-Algunas veces se dice así por 

corrupcion de Tecpan (v.) 
TEJA L TEPE C .-Texaltepec. Geog., 

pueblo 6 cerro de piedra p6mcz. Etim., 
texalli piedra p6mez [ arena petrificada], 
tepec (v.) 

TEJOOOTE,-Texocotl. Cierta manzani
lla [fruta como piedra]. Etim., tetl pie
dra, xocotl fr1,1 ta. 

TEJOLOi\.PAN. -Texoloapan. Geo g., 

rio ó agua de tejo lotes. Etim., tejolote, y 
apan (vv.) 

TEJO LOTE.- Texolotl. La mano del 

mortero llamado molcajete [ v.] (paje de 

piedra 6 piedra arrugadaf. Etim., tetl 
piedra, xolotl paje, xolochoa arrugarse. 

TEJUPILCO.-Texopilco. Geog., lugar 

del dedo de pié de piedra. Etim., tetl 
piedra, xopilli dedo de pié, co [ v.] 

TEJAMANIL.-Texamanilli. Láminas 

de madera. que sirven para tejados. Etim., 

tetl piedra, xamctnia quebrar. Tal vez 
porque en su orígon las cuñas para se
parar las láminas eran do piedra. 

TELOLOAP AN.-Geog., rio 6 agua de 
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bodoques de piedra. Etim., telolotli bo-l TENATE.-Tanatli. Espuert~. . 
doquo de piedra, apan (v.) TENCUAS.-Tencuapul. Lab10 lepormo. 

TEMALACA.-Temalacan. Geog., lugar Así lo escribe el P. Melina.. Etim., ten
de piedras como huso, 6 redonda", mue- tli labio cuapupul? desmelanado. No nos 

las de molino. Etim.,. tetl piedra, mala-j parece frregular escribir tencoatl labio 

catl huro, can (v.) como el de la culebra. 
TEMALACACINGO. ---:I'emalacatzlnco. TENEXP A.-Tenexpan. Geog., sobro la 

Gaog., diminutivo del anterior. cal. Etim., tenextli cal, pan (v.) 
TEMASCAL.-Temazcalli. Baños de va-. TENOTEPA. - Tenotepca,. Geog., corro 

por. No nos atrevemos {~ asegurar una ó pueblo á la orilla del camino. Etim., 

etimología neta, sino suponiendo que es tentli labio, borde, o de otli camino y te

tlemacalli, en cuy.o caso significaria ca- pee (v.) 
sa de b,raceros. Tlemaitl brasero portá• TEN O X TI T LA N .-Tenoclititla 6 Te• 
til, anafe, cctlli casa. Algunos han 'JUO· nochtitlan. Geog., ciudad de Tenoch. 
rido ver en ol ternazcalli algo del ther- Etim., Tenoch, nombr~ deljt'fe de los u
mos griego, y en efecto, temazcalli se tecas al fundar á México, titlan [ v. J Co

a.plica tambien á toda agua termal. mo el geroglífico do la ciudad es un tu-
TEM A.S CALAP A. - Temazcalapan. nal sobre una pie<lra, lo que da el nombre 

Geog., agua 6 rio termal. Etim., temaz- de Tenochtli ( de tetl piedra, y nochtli tu

calli agua termal, apan (v.) nal); se cree generalmente que esto sig-
TE MAS CAL CINGO.-Temazcaltzin- nifica. El nombre íntegro es Tenochti

co. Geog., lugar de pe1ueños bai1os ter- tlan-Mhico. [V. México J. 
males. Etim., temazcalli baño term~, TEOAMOXTLI.-Hist. Libro divino 6 de 
tzintli diminutivo, co (v.) Dios. La biblia tolteca. Etim., teotl Dios, 

TEMASCALTEPEC.-Temazcalte- cosa divina, amoxtli libro. 

pee. Geog., cerro 6 pueblo ae aguas ter

males. Etim., {vv.) temazcal y tepec. 
TEMOAYA.-Temoayan. Geog., ladera 

ó camino descendente. Etim., del verbo 

temoa, descender. -
TEN AMASTE. - Tenamaztin. Las pie

dras con que se forma el fogon; el par• 

to de tres niños á la vez. Se usa en la 

primera acepcion. 
TEN AMASTLAN.--Tenamaztlan. 

Geog., lugar de tenamastes (v.) y tlan. 
TENAMAZAP .\..-Tenamazapan. Geog. 

río de tenamastes. Etim.,l[ vv.J tenamaa

te y apan. 
TENANCINGO.-T-enantzinco. Geog., 

diminutivo de. 
TEN ANGO.-Tenanco. Geog., lugar 

&.mura liado. Etim., tenamitl muro co (v.) 

TEOCALTICHE. -Teoealtitzin. Geog., 

en el templo venerado. Etim., teocalli 
templo, itic (v.), tzin reverencial. 

TEOCUITATLAN.-Geog., lugar de 

metales preciosos. Etim., teocuilatl me

tal precioso, tlan [v.] 
TEOCUITLAPA.-Teocuitlapan. Geog., 

rio de metales preciosos. Etim., teocui
tlatl metal precioso, apan (v.) 

TEOJOMULCO.-Teoxomiilco. Geog. 
' rincon divino 6 excelente. Etim., teotl 

Dios, cosa divina, excelente, xomuli rin

C'On, co (v.) 
TEOTIIIUACAN.-Geog., lugar de ado

ratorios. Etim., teol'la adorar, }¿ita (v.), 

can (v.) • 
TEOTITLAN.-Gcog., lugar de Dios. 

Etim., teotl Dios, titlan (v.) 
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TEOTONGO.-Teotonco. Geog., lugar 
del diocesillo. Etim., teotl Dios, tontli di
minutivo, co (v.) 

TEOZACUALCO.-Te~tzaroalco. Esuon-

nombre, Oliapultepea el pueblo situado á 
inmediaciones de aquel cerro. 

TEPECOACUILCO. -Gcog., lugar del 
cerro de culebras pintadas. Etim., tepetl 

dite divino. Etim., teotl Dio~, divino, tza- [v.], coatl culebra, auiloa pintar, co [ v.] 
coalli escondite, co (v.) TEPECOCATLAN. -Geog. Tepeaozca• 

TEPALCATE -Tapalcatl. Tiesto 6 frag• tlan. Geog., lugar del cerro de joyas 6 
mento do cualquiera utensilio de b~rro. collares. Etim., tepetl cerro, aozcatl co-

TEP ALCO. - Tapalao. Geog., lugar de llar 6 joya, tlan (v.) 

tiestos. Etim., (vv.) tepalcate y co. TEPECHITLAN.-Geog., lugar de ver-

TEPALCUAN A. - Tapalc1wni. La que bena. Etim., tepecfi,ien verbena, tlan [v.] 
se come los tiestos, voraz. T6mase en TEPEGU.A.GE 6 TEPEHUAGE.-Te-
el lenguaje vulgar por querida, manceba. pehuaxin, guage silvestre. Etim., tepe 
Etim., (v.) tepalcate, y cuani comer. (v.), J¿uaxin gua.ge (v.), una madera muy 

TEP ANE CA.-Tepanecatl. El natural dura. 

del reino de TlaCOf•an. Vencedor, del' TEPENENE. -Tepenenetl. Geog., vul-
sustantivo, tepanahi¿i el que excede á va del cerro (?) Etim., :tepetl cerro; ne-
otro, el que vence, y este del verbo· te- netl vulva, 6 cerro como vulva. 

·pan estar sobre los otros. TEPESP AN 6 TEPEXPAN. - Tepech-

TEPANTEPEC. -Geog., cerro 6 pueblo pan. Geog., sobre la calzada.. Etim., te-
que domina. Etim., tepan estar encima, pechtli calzada, pan (v.) 
dominar, tepec (v.) TEPET.ATE.-Tepetlatl, un conglomera-

TEPANTITLAN.-Igual á J.'epantepec. do m_argoso, muy usado para las cons-
TEPANZACUALCO. - Tepantzacoalco. t~ucciones, estera de piedra. Etim., tetl 

Geog., escondite superior, tepan sobre, piedra, petlatl estera. 
encima, tzacoalli escondite, co (v.) TEP~TITLAN.-Geog., lugar del cerro. 

TEPATITLAN.-Tepactitlan. Geog., lu- Etim., tepetl cerro, tltlan (v,) 

g_ar de piedra dura. Etim., tepactl pie- TEPETL.-Oerro, montafia. Usase siem-
drn. dura, titlan (v.) pre precedido del nombre de la montafia 

TEPE.-Contraccion de:tepetl, cerro, mon- 6 de algun accidento de ella. 

tafia y tambien pueblo; para indicar una T EPETLAP A.-Geog., sobre el tepetate. 
cosa silvestre 6 incivil, t6masc como equi- Etim., tepetlatl (vv. tepetate y pa). 
valen te del semi castellano. TEPE T LA O X TO C. - Tepetlaoztoc. 

TEPEC.-Voz compuesta. de tepetl, cerro, Gcog., en la cueva de tepctate. Etim., 
montaña, y de la. postposicion e, que in- (v. tepetate), oztotl cueva, y e (v.) 

dica en el. Es muy comun est;1 palabra TEPETONGO.-Tepeto,iéo. Geog., lugar 
en los nombres geográficos para denot!l.r del cerrillo. Etim., tepetl cerro, tontlí 
poblacic,n, corno derivado de altepetl, y diminutivo, co (v.) 

e, postposicion (v.); por esto son tan fre- TEPEYAC. - Tepeyacaa. Geog., punta, 
cuentes fas confusiones de tepetl y tepec: extremidad, literalmente nariz del cerro. 
como ejemplo para mejor demostracion, Etim., tepetl (v.), yacac nariz. 
pondrémos Oliapultepetl, el cerro de este TEPEZAPOTE.-Tepetzapotl zapote del 
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monte 6 silvestre. Etim., (vv. tepe y za

. pote). 
TEPEZALA. ·- Tepetzallan. Geog., en 

medio de los montes. Etim., tepetl (v.), 

tzatlan en medio. 

TEPIO.-Tepecilli [.?] Pepito [?] Geog, 
En el primer caso ripio, piedrecillas. 
Etim., tetl piedra, picilloa devastar, 
achicar. En el segundo, pequeño, insig
nificante; quizá sea tepicqiti piedra ma• 
ciza. Etim. , tetl piedra, picqui cosa 

maciza. 
TEPOCHTITLAN.-Geog., lugar de ton

tos. Etim., tepoclitl tonto, titlan (v.) 

TEPOSTITLAN.-Tepuztitlan. G eo g ., 
lugar de cobre. Etim., tepuztli cobre; 
tillan [ v.] La palabra tepuztli ~ aplica 
indistintamente al cobre y al fierro, pre
cediéndolo de los adjetivos rojo 6 negro; 
pero siendo dudoso que los aztecas cono· 
cieran 6 al ménos explotaran este me
tal, es mas 16gico traducirlo por cobre. 

Puede asegurarse que tepuztli es to~o 
metal duro. 

TEPOTZCO.-Preposicion, con frecuen• 
cía postposicion, compuesta de tepoztli, 
espalda, y co [ v.] y significa detras, en 6 
á la espalda. Ejemp., caltepotzco detras 
de la casa. 

TEPUZQUE.-(Pesos 6 moneda de) Te

puztli cobre; moneda de baja ley usada 
en los primeros tiempos de la dominacion 
española en Mé'xico. 

TEPUZTEPEC. - Geog., pueblo 6 cerro 
de cobre. Etim., tepitztli cobre, tepec (v.) 

TE PON A X T LE. - Teponaztli instru
mento músico indígena que da al ser he
rido un sonido lúgubre; quizá su nom• 

bre venga de teponazoa, ir creciendo, 
porque al tañirse se ya aumentando, ere• 
ciendo el sonido. 

TEQUILA.-Teqitilan. Geog., lugar don-

de se corta, corta:lo. Etim., tequi cor
tar, lan [v. tlan] . 

TEQUI9. -Tequiotl trabajo. Usase en 
algun Estado como sin6nimo de faena. 

TEQUESQUITE .- Tequixquitl salitre. 
El que todo lo corta(?) tequi cortar, ix• 
quicll, todo. 

TEQUIXTEPEC .-Geog., cerro 6 pue
blo de salitre. Etim., tequixquitl salitre, 
tepec [v.] 

TESCATITLAN. - Texcatitlan. Geog., 
lugar de chinches. Etim., texca, chin
che, titlan [v. J 

TEXTAL.-El bodoque de masa de maiz 
para formar una tortilla. Etim., de tex
tli masa de harina. 

TETEPEC.-Geog., lugar ele montes pe
dregosos. Etim., tetl piedra, tepec [ v.] 

'l'ETEPELCINGO.-Tetepetzinco. Geog. 
diminutivo del anttirior. 

TETEPAC.-Teticpac. Geog., encima de 
la piedra. Etim., tetl piedra, icpac en -
cima. 

TETITLA.-Geog., pedregal. .Etimp., tetl 
piedra, tilla [ v. tla ]. 

TETITLAN.-Geog., lo mismo que el an
terior. 

TEUL.-Teotl. Geog., Dios. 

TEUH.-Postposicion adverbial r¡uc sig
nifica á manara de, semejante á. Ejem., 
Ooltuateuli á manera de culebra. 

TE U T L I, ( cerro del) teulitli. - Geog., 
polvo. 

TEXCALANCO. - Texcallanco. Geog., 
lugar peñascoso. Etim., texcallan pe
ñascoso, co [ v.] 

TEXCALIACAC.-Texcalyu.cac. Gcog., 
extremidad 6 punta del peñasco. Etim., 

texcalli pefiasco, yacac nariz, punta, ex
tremidad. 

TEZONTLE.-Tetzontli cabellos petrifi
cados. Unft. piedra volcánica muy poro• 

sa. Etim., tetl piedra, tzontli ca.be11era 
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TEZONTLALE.-Tetzontlalli. Geog. 
tierra como el 6 color de tezontle. Etim., 
tetzontli [ v.], tlalli t ierra. 

TI.-Ligatura prosódica, no significa cosa 
alguna, solo sirve para hacer sonora la 
palabra; esto aseguran los gramáticos 
mexicanos, poro en mi concepto ti no es 
ligatura, sino la sílaba inicial de iitla ó 
titlan; de manera que la eufonía consis
te precisamente on su omision y no en 
usarla. 

TIANG UIS.-Tianquiztli mercado,_feria. 
Donde se despachan y aprecian las mer
cancías. Etim., tiamictlimercancía, quiz
tiquiza salir presto, ó quizcan.equi pre
ciarse. Hoy se usa para designar los días 
cte mercado y el morcaJo mismo en las 
poblaciones pequeñas. 

TIANGUISPEPETLA. - Tianquizpepe
tla. Una yerba que se extiende por el 
suelo. Esteras del mercado. Etim., tian
quiztli mercado, pep etla esteras. Esta 
traduccion es de Hernandez, pero noe 
parece irregular la formacion del plural 
del petlatl, que deberia ser petlame. Nos
otros damos la siguiente: adorno, peina
do de los mercados, formando la, pala
bra de tianquiztli y pepetla, peinarse, 
adornarse. 

TI A N G U IS TE P.E C .--Tianquiztep ec. 
Geog., pu~blo del mercado. Etim., tian
q·uiztli mercado, tepec (v.) 

TILCAJETE. - Tlileaxitl. Geog., escu
dilla de tinta negra, tintero. Etim., tlilli 
tinta negra, caxitl [v. cajete]. 

TILCU ATE. - Tlilcoatl. Culebra negra. 
Etim., tlilli tinta, cosa negra, coatl cu
lebra. 

TILMA. - Tihnatli. Capa; dícese de la 
manta usada por los indígenas. 

TILTEPEC. - Tliltepec. Geog., cerro ó 
pueblo negro. Etim., tliltic negro, tepec 
(v.) 

l 

TITITL.-Espigar. Cron., primer mes del 
año mexicano. ; 

TITLA ó TITLAN.-Postposicion muy 
comun en los nombres geográficos, com
puestos de la ligatura ti, y de tla ó tlan 
(v.), vease tambien ti. 

TIZA, TIZAR ó TIZATE.-Pizatl. Gre
da, una especie de fosfato de cal. 

TIZAP AN.-Geog., sobre la greda, 6 rio 
de greda. Etim., tizatl, tiza y apan (vv.) 

TL.-Aunque esta sea una letra especial 
del alfabeto mexicano, como su sonido 
se suple perfectamente combinando la t 
y la l, no la ponemos en lugar aparte, 
puesto que de hecho su sonido ha sido 
adoptado por el castellano, y solo cuan-
do es final varía algo. . 

TLA. - Postposicior.. que denota abun
dancia de lo que el nombre antepuesto 
significa. Etim., tetl piedra, tetla pedre· 
gal. Algunas veces para evitar cacofo
nías se elida la t, quedando en la. Ej. 
xacalli choza, xacalla lugar de chozas. 
Con mucha frecuencia y para dar armo• 
nía á la palabra, se liga con ti, como te
tilla por tetla, aunque creemos que tla 
es solo una contraécion de titlan. 

TLACAMAMA. - Geog., don do se car
ga á las personas. Etim., tlacatl perso
na, mama llevar á cuestas. 

TLACAYAPAN.-Tlacayoapan. Geog., 
río ó agua humanitaria. Etim., tlacayatl 
cosa piadosa, humanitaria, apan (v.) 

'l'LACO.-Tlahco. La mitad, medio, cosa 
partida, Dase este nombre á la moneda 
de cobre que vale la sexagésimacuarta 
parte de un peRo, tomando el nombre tal 
vez de que su valor es la mitad de la ínfi
ma moneda de plata. 

TLACO CHAG U A G E.---Tlacochiliuaxin. 
Geog., guage narcótico. Etim., tlacochi• 
telli adormecer, liuaxin (v. g·uage). 

'.l'LACOLULAN.-Tlacolollan. Geog., 
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lugar de cosas torcidas. Etim., tlacololli de frijol. Etim., tlalchi en el suelo, étl 
cosa torcida, lan, (v. tlan). frijol, frijol rastrero, del suelo. 

TLACOMIZTLI.-Tlahcomiztli. Un ani- TLALCHIQUIHUITE.---Tlaxcalchiqui-
mal dañino, semigato. Etim., tlahco mi- huitl. Canasto grande, canasto para pan. 
tad, miztli gato. Etim., tlaxcalli pan, cliiquihuitl canasto. 

TLACOTALPAN. - Tlahcotlalpan. TLALIXTAC.-Tlaliztac. Geog., tierra 
Geog., en el suelo cortado 6 partido. blanca. Etim., tlalli tierra, iztac blanco. 
Etim., tlahco mitad, (v. tlaco), Tlalpan TLALIXTLAHU ACA.-Geog., (V. 
(v.) Tlaixtlahuaca.) 

TLACOTEPEC.-Tlahcotepec. Geog., TLALMANALCO.-Gcog., lugardetier-
pueblo 6 cerro dividido. Etim., (v. tla- ra igualada 6 nivelada con pison. Etim., 
co y tepcc). tlalmanatli tierra pisonada, &c., co (v.) 

TLACOTE 6 TLACOTILLO.-Placo- TLALNEPANTLA.-Geog., en medio de 
ton, incordio pequeño; dase el nombre la tierra. Etim., tlalli tierra, nepantla 
á toda. clase de incordios. (v.) 

TLACOYA.LTEPEC. - Tlacoyalte- TLALPAN.-Geog., tierrafirme,sobrela. 
pee. Geog., pueblo espacioso. Etim., tla• tierra. E~im., tlalli tierra, pan [ v.] 
eoyahua, lugar espacioso, cómodo, alfe- TLALPILOYAN.-Teilpiloyan. Cárcel, 
petl poblacion e (v.) lugar de piedra donde se asegura 6 guar-

TLACUAP ~.-Geog., agna ó rio duro. da. Etim., (?) tetl piedra, ilpia atar, il~ 
Etim., tlacuactic cosa dura, apan (v.) picayotl cerradura, pielli aguardar. 

'rLACHICHILA.--Geog., lugar de tier- TLALPU J AHU A.--Tlalpoxahuac • . 
ra roja. Etim., tlalli tierra, chichiltie ro- Geog., tierra fofa. Etim., tlalli tierra, 
jo, la (v. tla). poxahuac fofo. 

TLACHICHILCO.-Geog., igual al an- TLATENANGO.-Tlaltenanco. Geog., 
tcrior, cambiando el tla en co (v.) lugar de los muros de tierra. Etim., tla-

TLAHUILOTEPEC.-Geog., pueblo lu- lli tierra tenamitl muro, co (v.) 
minoso. Etim., tlahuillo cosa. luminosa, TLAMACAZAPA.-Tlamacazapan. 
tepec (v.) Geog., rio do los frailes. Etim., Tlama-

TLAIXTLAHUACA. - :J:lalixtlahuaca. cazqui, una especie de frailes azt~cas, 
Geog., llanura terrosa. Etim., tlallitier- apan (v.) 

ra, ixtlaliuaca llanura, desierto, &c. TLAMALACA. - Tlalmalacatl. Geog., 
TLAJI A C O. -Tlachquiaulico. Ge o g., huso de tierra, ó tierra circular. Etim., 

lugar del juego de pelota., con árboles. tlalli tierra, malacatl huso, cosa redonda. 
Etim., tlaclico juego de pelota, quiahuitl TLAMIXTLAHUACA.--Tlamaixtla-
árbol, co (v.) huaca. Geog., Llanura de caza. Etim., 

TLAJOMULOO.-Tlaxomulco. Geog., tlama cazar, ixtlahuaca (v.) 
lugar en el rincon de tierra. Etim., tlalli TLAN.-Postposicion que eignifica. con, 
tierra, xomulli rincon, co (v.) junto, cercano, en compafl.ía, entre, de-

TLALAP A.-Tlalapan. Geog., rio ó bajo ó en. En los nombres geográficos 
agua terrosa. Etim., tlalli tierra, apan se Jiga frecuentemente con ti, y puédese 
(v.) traducir por luga1' de, por mas que a.lgun 

TLALCHETE. -Tlalchetl. U na especie autor opine lo contrario, pues la índole 
Toxo iv.-7. 
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del castellano no permite la fl.exibfüdad eado a\ fü.ego. Eti111� CletJ, fue¡o, ,aulli

del nahuatl. Algunas veces, para eritar gniso� 
la. caoofonia, se elide la t, espeeialrnlJnt� TLOC,-rfQStpGaioiRlf que significa junto,

oua11do está precedida de l, como .lhit• con: es mu7 poco usad,-. Entra en com

:zilZ<m por Huttziltla"', Tlaa:callan por posicion como preposioioq para denotar

Tlaxcalllan. No baygram,tioomexica- á Dios, en,4lc)quena�lf. El que esti 
no que no hable de la liga.wra ti, aaegu- eercano, rQdeá.ndolo todo.
rando que se usa por eufonií. slmplemen- TOCAYO4 -Del verho t.o«igtJtia, póner
te: nosotros, que creomos quo en las len- nombre; su acepoion actual es de hom6�
guas, e11peciaUZW1te en las llamadas prh nimo} q_ui11� sea contra.ooictn de tonat<.tyo,
mitivas, no h� elemento alguM inútil, nueatr& humanidad.
conociendo �ta don�e nos es posiJ>l� la TOOUILA.-Tocuillan. Geog., tugar ae
índole del mexu.iano, hSJOS de ver una. mm-, ◄ grutlas. Etim., tbauil grullá, tlan (v.) 
ple ligatura e� �i, ere�mos que lllo palabra TO, OH T L I.-Conej� Cton.� octavo día
completa es t·itla 6 titlan, y que la.tu.fo· del mee mexicano y priítter simbofo del
nía consiste pr,eoisamente en suprimir la 

alfo. 
primera sílaba U. 

T1'ANIOHILOO,_..Gaog., lllgar 4ebaj<, 6 TOLOACHE.-Toloazin.-lleleflo. Un-

abajo de los chiles. Etim., tuint abajo 6 g\iento que hace inclinar la cabeza (ador

debajo, chilli (v.) c».i\e, co [v.] mece). Etim., toloa inclina,: la. C!lbeza, 

T¡LAPACOYAN .-Qeog., lavadero. axin ungüento.

Etim., de tlapa�<i lavar, TO L O MACHA P A. - PDilimachapan. 

TLAPALERIA._,.Bonde se ha.cen 6 ven- Geog., rio 6 agqa. con setos de e.spada

den colores; voz híbrido. compuesta de fla11. Etim., tollin espacfatta, machana

tlapalli, color� y la deeiMncia casteUana entreteger caftae 6 cualqp.j�a olta cosa,

erSa. parll. aeotar, apa.n [v.) 

TLAPAL�EPEC.-Geog., pueblo ó cer• TOLOME.-Tol9metl.- Geog�, magueyin
ro de colo.res. E�im,, tlapaUi qqlpr, u. _ clina.do. Etim., -ioloa inclinar; metl ma-
pec (v.) guey.

TLAQUILTEJ;>EO.-Geqg., cerro 6 pue- TOLIMAN.-2'-0llima�. Geo_g., esp,.aa-
b lo encalado 6 brullido. Etim,, tlaq1,ali nas elásticas. EtiIQ., toll\n esp�a�a, ma-
cosa blanqueado. 6 l}rullld� t,ptc (v.) na el'8tico. 

TLASCALAIXTLAHUACA.-Tl�aa• TOLPE.rLAO,-Ueog,; lugai: de esteras 
liztlahuaca. G eog., llanura de pan. de ei,padallas. Etimi, tollin (v. lµl�),pe-
Etim., tlaxcalli pan, iztlphuaca (T�) 1 tlatl estera, y co (.v.} 

TLAXOALA.-Tlaxcallan. Geog.t l11ga:r TOMALTEPEC.-Geog., lqpr de tonia-
de pan. Etim., tlaxcalli pan, lan (v. tla?l)J tes, Etim., wmatl (v. to111-..t.e1 alUpetl
el primitivo nombre de Tlauallan, fuli pueblo, e (v.)
Tea:callon. TOMATE.-TomatL Frutilla muy usad& 

TLECUIL.-�illi. Hog�, fogon. El en la cocina mexicana. Susva,ias espe
que se apodera del f11ego. Etim.t tle/il cies se distingaen con distinto& nombres,
fo.ego, cuilia apode:tarse. (vv. jaltomate; gitomate, &c.)

TLEMOLE.-Tlemulli. Cierto guiso, gui,, TOMA'.CEP.EO.-Goog,, cerro 6 pueblo de
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] t T O TACHE.-

Totata!n. Nuestro seiior
t u.:m tom.atl [v. tomate, e- • a t · toma es. .lliW ., dr Et" to nue-etro tatli pa. J!e, zin

pa e. 1m., , 
pec(v.) . l Nombre queporburla seda.

TOM41JLAN,-Geog., lagar do tomate�. rev.erene1a.. 

la ] á. los sacerdotes.
Etim,, [vv. tomaCe y t 15. 

·at� 'J:OTATICHE.-Totatichan. Geog., casa
TOMPEATEóTOMPIATE.-Tomp,, , 

dr Etitn to nuestro,
espaertilla. generalmente de palma. de �uestroe pa es, 

a 
., 

TOLUOA-Po'locan. Geog., lugar de ro· tatli padre, chan cae .
6 . de la 

. · E•:m t,oloa inclinarse por re• TOTOLAP AN.-Geog., agua rJ:O 
verenc1a. "' ,, E . zz· allina apan (v.). 

[ ]- El a.bate BrBsseur lo gallina. t1m., toto in g , 
verencia, can v. 

TOLCINTLA Totolúintla. Geog.,
traduce lagar de juncos, trayéndolo de trO 

d 
. - • 'llos Etim. to-

. lugar abun ante en pa�ar1 . . ' 

Ti1��CA,-Hiet. el natural de Tula totl pájaro, tzintli dimmutivo, tla (v.)
' 

TOTOLTEPEC.-Totoltepec. Geog., pue-

T�:lL.4-.-TonalJan. Geog.,. lugar del blo 6 cerro de a.ves. Ethn., totod ave, te·

sol 6 del dia. Etim., tonalli la lui del sol pee (v.) 

6 el dia, lan (v. tlan). TOTOMEXTLA.IIU'AOA,•-·!°tomel�la-

TONALAMATL.-Oron., c&lenda.rie, pa- huaca. Geog., valle de pá.J aros. Etrni.,

el de los diae 6 del sol. Etim., tonalli totome pájaros, i:&titlhuaca (v.)
p 

1 dia amatl pa.pel. TOTONTEPEO.-Geog., pueblo 6 cerro
so , , 

E • sA • tentar toton·
TONALAP A..--To,rtalapcm. Geog., agua. caliente. t1m., townia ca , 

6 rio del sol. Etim., tonallisol, dio., apan qui ca.lienta, tepec [v.] 
TOTOTLAN,-Geog., lugar do ¡páJa.ros.

T¿�ALI&CO.-Ton.4lµ;,o. Geog., cam- Etim., t,Jtotl, pájaro, tlan (v.)

po del sol. Etim., tonallt sol, dia, &c., TOXIUHMOLPIA.-Oron. Nuestr_a. ata·

izco (v.) Quizá. sea donde no llueve, íor- dura de anos. E\ fin del siglo m.epoe.no.

mando la pa.1a.bra de tonalla, tiempo en Etim., to nuestro, xiuhmolpia ba.z de atloe,

t¡ue no llueve, é ixoo. un siglo.

TON A.LTEPEC.-�g., pueblo 6 cerro
TULA,-Tolla11. Geog., lugar de juncos

del sol. Etim., tonalli solt die., tepec 
�v.) 6 espadaflas. Etim., t,ollin junco, espada-

TONATIUH.-Cron. Sol, épocas �exu;a-
fta, tlan (v.) 

nas. Nombre que los aztecas dieron al 
TULANCINGO.-Tollantzinco. Geog,,

aventurero Al ,arado,. El que teiplan4� pequefto Tula. 6 extremidad de Tula, to

ce. Etim., tona reapla.nteoer¡ Y la desii;
Uan y tzinco (n.)

nericia. ,,_h, que indica coatlllDbre.
.TULE.- To llir,,. Espadaita., junco.

TOPIL.-qrqpa.,, Atgn.eil� 'liaaseeolo en
TU LIX'TLAHUAOA,.,.....T.ol�lakua·

un estilo buleeoo. a Ge"'" va.lle de espadaiias. Etim., to-
a· · ot· iilltella-- e • ve ' 

TOPILE'JO.-Geog., imm ivo O 
llin espada1111,, izaahuflca [v.]

no de topile. 

1 

U E. 8 e O � ucieu1uomatl.
roPILTBPEC. Geog,� paeblo 6 cerro del TUS O A O • - Q • E . 

t..ntoml Etim [vv,] C""""'" v ,epec. Geog., dep6aito de joyat, Joyero, 
. 
t1m

d
., 

•"1!1-"" • •1 v,.,- ,, 

\la • · �omafl �roJe e•
TORN.A,GHILE.- 7bMtihdli. Una espe• touatl co r, J41', � , 

cie ele pimientó. Pimiimto del es�• 
I 

p6aito.
G , 

EtitP,, �Ut tflltio, chUli [v. ehile.] 'flJS(JUEOA.-TtnetUhocm. eag., ma•
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- l 
nera de topo. Etim., tozan topo, cuehcan, 
á motlo de. 

TUTOTEPEC.-Tototcpec. Geog., puo
blo 6 cerro del pájaro. Etim., tototl pá
jaro, tepec [v.] 

TUXTEPEC.-Tochtepllc. Geog., pueblo 

6 cerro del conejo. Etim., tochtli conejo. 
tepec [v.] 

TUXTLA.-Tochtlan. Geog , lugar de co
nejos. Etim., toclitli conejo, tlan [ v.] 

TUZA 6 TUSA. Tozan. Topo. 

Tz. 
Tz.-Décimacuarta letra del alfal,oto me

xicano, que representa un sonido muy 
semejante al Tsade, hebreo (v. la orto
grafía), Aunque muy comun en el mexi• 

cano, no se conserva en ninguna voz de 
las que han pasado al castellano, pues to
das la han cambiadoen z, y algunas veceij 
en s. 

u. 
U.-Décimasexta letra del alfabeto mexi-/ lugar de monitos. Etim., ozomatli mono, 

cano, es inicial de pocas palabras, y solo f tzintli, diminutivo, tla [ v.] 
recordamos: ULE.-Olli. La goma elástica; general-

USUMACINTA.- Ozomatzintla. Geog., \ mento se escribe hule [v.] 

X. 
X.-Decimasétimn I_etrs del alfabeto m~xi- X.ALP .A TLAHU .A.-Xalpatlahuac. 

cano, con el sonido que antigua.mento tu- Geog.,· ex·tension de arena. Etim., xalli 
vo en el castellano~ muy semejante á la arena, patlahiiac cosa ancha, extendida·. 
sh inglesa, 6 á la ch francesa. XIHUITL. -Croo., yerba. Nombrfl del 

XALAZALA.-Xalatzalan. Geog., entre año mexicano, compuesto de 360 dias 
arena y agua. Etim., xalli arena, a ra- útiles, divididos en 18 meses de 20 tlias, 
dical de atl agua, tzalan (v.) y 5 mas complementarios al fin del últi• 

X ALI T LA. -Xallitla. Geog., arenal. mo mes; las horas y minutos de exceso 
Etim., xalli arena, tla (v.) para igualar el afio tr6pico se reserva-

X ALI X TEPE C.-Xalitztepec. Geog., han para intercalar doce dias y medio 
cerro de arena como obsidiana. Etim., en cada siglo menor, 6 sean veinticinco 
xalli arena, itztli obsidiana, tepec (v.) en el mayor de ciento cuatro aiios. 
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XIUHMOLPILLI.-Cron., nombre del XOCHILilUITL .-Cron., fiesta de las 
siglo menor mexicano. Haz 6 at&dura flores. Segundo nombre del segundo mes 
de años. Etim., xihuitl año, molpilli ata- mexicano. Etim., xoc.Jiitl flor, illtuitl 
d h fiesta. o, az. 

XIUHTEUCTLITLETL.-Cron., el fue- XOCHIMILCO.-Geog., campo de flores. 
go, señor del~año. Nombre del primer 
símbolo acompañado de los del día me
xi~ano. Etim., xihu-itl afio, teuctli 6 te
cutli señor, tletl fuego. 

XOCHIAPA. -Xochiapan. Geog,, rio 
florido. Etim., xochitl flor, apan (v.) 

Etim., xochitl flor, milli sementera, co 
(v.) 

XOCHITL.-Cron. é Hist., flor. Vigési
mo y último día del mes mexicano. Nom
bre de la noble tolteca inventora del 
pulque. 

,. 

Y. 
Y.-Décimaoctava letra del alfabeto me- A radical de atl agua, yahualli cosa cir-

xicano, con un sonido igual á la caste- cular, can (v.) 
llana, y que en Méxibo ha venido ásus- YAUHTEPEC.-Geog., pueblo frecuen-

. tado. Etim., yault ir á alguna parte, te-tituir completamente en la pronuncia-
] pee (v.) 

cion á la ll espaiio ª· YETLA.-Geog., tabacal. Etim., yetl ta-
YACATLAN,. -Geog., lugar de guías. baco, tla (v.) 

Etim., yacatia el que marcha por delan- YOLOMECA.-Yollomecatl. Geog., cuer-
te, el primero en el 6rden de colocacion, da del corazon. Etim., yollotl corazon, 
tlan (v.) mecatl cuerda. 

YAG U AL 6 YAHU AL.-Yahualli rode- y O LOS OC HIL.-Yolloxochitl.-Mag-

d . b 1. & nolia, flor del corazon. Etim., yollotli co-te e tierra, yer a, 1enzo, c., para 
razon, xocliitl flor. 

asentar las vasijas; cosa circular. YOLOTEPEC.-Yollotepec. Gaog., cerro 

YAHUALICA.-Ayahuallican. Geog., 

1 

del cornzon. Etim., yollotl, corazon te-
lugar coronado [rodeado] de agua. Etim., pee (v.) 

z. 
Z.-Décimanona y última letra del alfabe

to mexicano: su sonido difiere algo tle la 
castellana, asemejándose mas á la s. 
Los escritores del siglo XVI usaron ra
ras veces de esta. letra, sustituyéndo-¡ 
la con la ;, la que desapareci6 en el 

mexicano cuando la perdi6 el castella
no. 

ZACA.MECA'.l'E.-Cuerda de esparto. 
Usase para designa.r la paja con que se 
rellenan las albardas. Etim., zacatl pa
ja., rnecatl cuerda. 



54 BOLETIN DE LA. SOCIEDAD MEXICANA 

ZACATASOAL 6 ZACA.TLASCAL.

Zacatlaxcalli, panes de yerba. Etim., za
catl paja, tlaxcalli pan. Llámase así una 
parásita tint6rea, por venderse en pe
queños discos semejantes al pan de maiz 

(tortillas). 

ZACATE.-Zacatl paja. Usase general
mente por designar la yerba, así verde 
como seca. 

ZACATECAS.-Zacatlan. Gcog., lláma
se hoy Zacatecas al Estado y ciudad de 

su nombre, tomando el nacional por el 
de lugar, pues su nombre primitivo fué 
país, lugar, Estado de los Zacatecas, en 

mexicano Zacatecal, significa el natural, 
de Zacatlan (v.) 

ZACATEPEC.-Geog., lugar 6 pueblo de 
paja. Etim., zacatl (v. zacate y ~epec). 

ZACATEPEC.--Zacaticpac. Geog., sobre 
la paja. Etim., [vv. zacate é icpac]. 

ZACATLAN.-Geog. Yerbasal 6 prado. 
Etim., [ vv. zacate y tlan ]. 

ZAOOALCO.-Tzacoalco. Lugar del es

condite, 6 del sepulcro. Etim., tzacoalli 
escondite, algunas veces sepulcro,·co (v )· 

ZACUALPAN.-Tzacoalpan. Geog., so. 
bre el escondite. Etim., (vv. zacoalco y 
pan.) 

ZACUALTIPAN.-Tzacualticpac. Geog., 
igual al anterior (v. icpac). 

ZALATE.-Z alatli. Cierta manzanilla, el 
árbol que las produce. 

ZAN ATE.-Tzanatl. U na especie de tor
do. 

ZANA.LTEPE 0.-Tzanaltepec. Geog., 
cerro 6 pueblo de tordos. Etim., (vv. za
nate y tepec). 

ZAPOPA..-Tzapopan. Geog., sobre los 

zapotes 6 árboles frutales. Etim. 1 zapotl 
(v. zapote), tzapoyo árbol frutal, pan (v.) 

ZAPOTE.-Tzapotl. La fruta y árbol de 
este nombre. 

ZAPOTEOA.-Tzapotecatl. El natural do 

Zapotlan (v.) 

ZAPOLTILTIC.-Tzapotitic. Geog., en 
medio, dontro de los zapotes . .Etim., tza
potl zapote, itlc [v. J 

ZAPOTITLAN.-Tzapotitlan. Geog., lu

gar de árboles frutales. Etim., tzapoyo 
árbol frutal, titlan [ v J. 

ZAPOTLAN.-Tzapotlan. Geog., lugar 
de zapotes 6 de frutales. .Etim., tzapol 
[v. zapote]tzapoyofrutal, tlan (v). 

ZAPOTLANEJO. - Geog., contemptivo 
castellano de Zapotlan. 

ZEMPO.ALA.-úempoliuallan. Geog., lu
gar do veinte. [Que había mercado ca.da 
veinte dias, 6 sea cada mes mexicano]. 
Etim., cempohualli veinte, (literalmente 
una cucuta) lan (v. tlan). 

ZENZONTEPEC.-úenzontepec. Geog., 
lugar de infinidad de cerros. Literal¡nen
te, cuatrocientBS cerros. Etim., centzon
tli, cuatrocientos, número indetermina
do, tcpec [v.] 

ZENZONTLE.-úentzontlat~lli. El ruis0-
ñor mexicano. Poliglota. Etim., centzon
tli cuatrocfontos, voz para expresar uu 

número indeterminado tlatolli habla 
' idioma. 

ZINAOANTEPEC.--Tzina cantep ec. 
Geog., pueblo de murciélagos. Etim., 

tzinacan murci~lagos tepec (v). 
ZINCO.-Tzinco • .Extremidad inferior, la 

parte posterior, el ano. En esta última 

acepcion se usa entre la gente vulgar. 

ZOAPA.TLE.-úiliuapatli. Unayerba 
abortiva, medicina de la mujer. Etim., 

cihuatl mujer patli, medicina, remedio. 

ZOCATO 6 ZOCATE.-Tzoacatl. La fruta 
dañada por el hielo. 

ZONTLE.-Tzontli. Cabellera. Cuatro

cientos; usase en este sentido para ven
der la leña. 
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ZOPILOTE.--Tzopilotl. Una especie rle I ZOYATE.-Zoyatli. Una especie depal-
aura. ma, de cuyas hojas se hacen esteras, aom-

ZOQ UIAP A.--Zoquiapan. Geog., agua breros, &c. 

6 río pantanoso. Etim., zoquitllodo, apan ZOYATLAN.--Geog., lugar de la paíma 

(v). llamada zoyate (v.) 
ZOQUIPA.--Zoquipan. Geog., sobre lo-

do. Etim., zoquitl lodo, pan (v.) 

ZOQUITE.-Zoquitl, lodo. 
ZOQUITLA.-Geog., lodazal, pantanoso. 

Etim., zoquitl lodo, tla [v.] 

, ZOTOL.--Tzotolli. Una especie de palma. 

ZOZOP ASTE. -- Tzotzopaztli. ~a cuchi

lla de mader:i. con que se aprieta el teji

do ún los telares. 

ZU AL--Tzolmalli. U na especie de maza

pan preparado con harina y miel. 

FIN DEL CA1'ALOGO JIE l'OCES MEXICANAS. 
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APUNTES PAR.A. UN CATALOGO 

DE LAS PALABRAS MEXICANAS I~TilODUClDAS AL CASTELLANO. 

II. 

CATALOGO DE LAS PRINCIPALES PALABRAS MAYAS 

US.1.D.I.S EN EL O.~STELLANO QUE SE IIADLA 

EN ,EL ESTADO DE YUCA,.f AN, 
POR EL PRESBITERO D. CRESCENCIO CARRILLO. 

Atrevimiento es indudablemente ponor I de ella sola se han escrito trece artes 6 gra
á continuacion de los pobres apuntes ante-! máticns, y catorce diccionarios, sicnd9 hoy 

riores, el catálogo que de las voces mayas en dia una mina inagotable para las espe
introducidaa al castellano form6 mi eabio culacioncs científicas de los sabios de am-

amigo, el Sr. presbítero D. Crescenoio Car

rillo; pero á olio me mueven dos cosas: pri

mero, que trabajo tun valioso y cuya utili
dacl es evidente, no permanezca inédito; y 

segundo, da1• algun int<ros á mi pequeiio 

ensayo, poniGndolo á la sombra de un nom

bre respetable. 
El Sr. Oarrillo puso al frente del catá

logo algunas advertencias, de las que tomo 

los siguientes párrafos: 
«Las palabras del idioma yucateco indí

gena, u~adas en el castellano, son tantas y 

tan innumerab1es, como que la yuca.teca es 
una lengua sobremanera. rica, abundante y 

enseñoreada en la. Península, donde clomi

r.a mas que la lengua de los conquistado

res, lo que en verdad es un fen6meno ex

traBo en el mundo, y mucho mas en nues

tra Américo. espafiola., llamando no ~énos 

la a.te11cion que de esta let~gua indígena, 

bos mundos." 
«Al formar un catálogo de las voces que 

o.e este idioma se han introducido al caste

llano, la imaginacion se arredra, conside

rand,o que en la gcografüt y en los tres rei

nos de la naturaleza son tan incontables 

los nombres y voces del yucatcco, que se 

usan de precision en la lengua espaiiola por 

no tener en esta equivalentes rccibidol'l, que 

no podemos rnénos de a.u vcrtir que solo pre
séntarémos los nombres de las ciudades, vi

llas y pueblos, y uno que otro de sitios y 

lugares, omitiendo todos los <lemas, ya por~ 

que tengan su nombre en espaiiol, 6 ya por• 

que no sean de una gran reprei!entacion co

rográfica, pues en Yuca tan no hay lugar ni 

objeto, no hay pozo, cenote 6 montículo 

que no tenga Sll nombre propio en maya . 

<eLa antigua capital y las primitivas villus, 

fundadas por los conquistadores con nom
Tol!o rv.-8. 
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bres castellanos, no son designadas en el ha
bla y la escritura indígenas, sino con nom
bres tambien indígenas. Así, por ejemplo, 
no so verá escrito 6 documento alguno ma
ya, antiguo 6 moderno, en que se hable de 
la. capital de Mérida 6 de la, villa de Valla
dolid, que no se lea: «ú nohcahil II6, naix 
un cahil Saci,11 sin que se vea aparecer pa· 
ra nada el nomb1·e espafiol. 

«Otra dificultad, y acaso la mas ardua, 
es dar una in terprctacion acertada y segu
ra como se nos pide y nosotros quisiéra
mos, de todos los nombres mayas que se 
usan como geográficos, patronímicos, &c., 
porque perteneciendo al maya mas clási
co y antiguo, y siendo tal vez tomados mu
chos de esos mismos nombres de un idioma 
mas antiguo, diverso, y del misterioso de 
que se servían los sacerdotes y los nobles, 
que desaparecieron para siempre con su li
tera tura y la clave de sus misterios, no es 
posible humanamente dar con una explica
cion cierta que satisfaga siempre, ei bien la 
tendrémos de no pocos. 

«Hechas estas advertencias, pasemos á 
hacer la division ele nuestro catálogo yuca
teco. 

«§ i9 Nombres geográficos, como queda 
dicho, de los mas principales. 

«§ 29 Nombres patronímicos, de los cua
les los mas están ·en uso y unos cuantos en 
desuso. 

ce§ 39 Nombres referentes á los tres rei
nos de !a naturaleza, esto es, nombres de 
esta cla.se mas usuales en el castellano . 

«§ 49 Nombres 6 vocee sobre variedad de 
objetos que familiarmente se usan en la 
conversacion castellana. 

«§ 59 Palabras castellan:zadas cuyo orí
gen viene del yucateco 6 maya, y que es
tán recibidas hasta en el diccionario de la 
lengua española. 

ce§ 69 y último; unas cuantas voces pro
vinciales, que sin ser del idioma yucateco 
ni del espafiol, son muy usuales en Yuca.
tan. 

«N 6tese, en :fin, que en este nues"tro catá
logo nos hemos restringido al Estadp de 
Mérida (Yucatan), sin tocar la geografía 
del Estado de Campeche, que corresponde 
sin embargo á la misma y única seccion de 
la lengua maya, propia y exclusiva de to
da la Península é islas adyacentes, y domi
nante en muchos puntos de Tabasco, Chia
pas, Peten-Itzá y República de Guate
mala.» 

1 

Hasta aquí el Sr. Carrillo; yo al publi-
car su trabajo me he permitido poner en el 
párrafo 69 del catálogo algunas observacio
nes, indicando lu. nacionalidad de sus pala
bras; estas observaciones irán entre parén
tesis y con mis iniciales, igualmente he es
crit0 las siguientes notas sobre la pronun

ciacion maya que preceden al catálogo. 

• 
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ALGUNAS EXPLICACIONES SOBRE LA LENGUA MAYA. 

Para mejor inteligencia del siguiente ca- j Yucalpete~ nun~a _estuvo sujeto á _la ca
tálogo, es indispensable decir dos palabras rana de México, ~1 bien por largo tiempo 
sobre ciertas particularidades dé la lengua tropas aztecas abadas_ del rey Cocan o~u
maya: aunque profano enteramente á tan paran parte de la Penmsula. Cuan~o la m
bello idioma, me atrevo á escribir estas lí- vasion castellana, los maya!! defendieron su 
neas descansando en la doctrina de autores independencia con tanto valor como tesan, 
competentes y en las consultas hechas á, di- y si por fin sucumbieron, ~e continu? se le

versos hijos de Yucatan; creo, pues, no equi- vantaban tremendas rebelio~es. V ~nfic~da 
vocarme pero si lo contrario fuere, me cor- la independencia, no camb16 su s1tuac10n 
regirá ei sabio autor del catálogo. porque tampoco las razas blanca y mestiza 

La lengua maya se habla en toda la Pe- fueron ma~ h~manas _con ell_os, y hoy to~a
nínsula de Yucatan é islas adyacentes, y vía, en el ultimo tercio del siglo XIX, ex1s
en algunos pueblos de los Estados de Ta• te en Yucatan una especie de esclavitud 
basco y Chiapas, así como en otros de la. disfrazada; ei:;to explica perfectamente esa 

República de Guatemala. La Península án- tremenda guer~a de castas que_ ha desola.do 
tes de la conquista española, se llamaba Ma• y desola la Penmsula. Se ha pmtado al m
yapan 6 Yucalpeten, de donde se deriva el dígena maya con los mas negros _colores. 
actual Yucatan; por mucho tiempo se bus- ¡,Será fiel el retrato? Yo, al exammar sus 
có en vano el orígen de esta palabra, atri- circunstancias no puedo ménos de recordar 

buyéndole etimologías mas 6 ménos plausi- aquello de: 

bles, y el mismo erudito autor de la geogra
fía de las lenguas de México, sin fijarse en 

la desinencia. del nacional yucateco, decla
r6 que esta palabra era exclusivamente de 
formacion española., 1 hasta que el presbí
tero D. Crescencio Carrillo dió el verdade
ro nombre de Yucalpeten, habiéndolo en· 
contra.do en un antiquísimo códice indíge
na, que llamó de «Chuyamel.11 Los aztecas 
llamaban á Y ucatan Onohualco, esto es, 

país muy poblado ( Onohuayan, lugar de 
mucha gente, y la desinencia co). 

l()rozco y Berra, Geograffa de las lenguas, &o., 
pig. lfí6. 

cr.Oet animal est tres rnühant; 
Qiiand' on l' ataque il se défend.» 

Da sull virtudes se ha hecho un crímen; 
su adhesion al idioma de sus padres es pro
verbial, y á este propósito dice el Sr. Oroz

co y Berra: 1 

« En el resto de México los conquistadores 

impusieron s1:1 idioma á los vencidos, y les 
van haciendo olvidar poco á poco sus len
guas nativas; en Yucatan, por el contrario, 

conservaron con tal teson su habla, que lo-

l Geografía de las lenguas, pág. 166. 
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~1·aron ~~sta cier-to punto que sus do:ina-/ Entre estas letras hay algunas doscono

dores la aceptaran. F;ngiendo ignorar el I ciclas en el castellano, y otras que aunque 
cnstellano auuque lo comprendian; no ha- iguales en figura, son de diverso valor. La 

blando nunca sino en maya; obedeciendo pronunciacion que difiere de la castellana 
exclusivamente á los mandatos hechos en es la siguiente, que con algunas modifica.
este i1lioma, obligaron á los blancos á apr n- cioncs tomadas de la voz viva, 'copio del 

<ler y á cultivar la lengua iudia, hasta el excelente 11Cuadro descriptivo y comparati
grado do que en realidad es la dominante vo do las lenguas indígenas de Méxicc.» 

en la Península, con la sola exccpcion de La O, segun Buenaventura, se pronun-

una parte del distrito de Campeche.» cía hiriendo con la lengua los dientes de ar-
((Esta tenacidad, bien calificada en nues- riba con presteza y algun ímpetu; es muy 

tro concepto con el epíteto de maya, ha man- semejante á la z castellana pronunciada con 
tenido sin alteracion los nombres propios rapi<lez. 

do las poblaciones, ontre los cuales muy po- La Oli se pronuncia pegando con fuer

cos son castellanos, 6 muestran la rcminis- za Ja punta de la lengua al paladar, cerca 

cencia del influjo de las órdenes monás- clol nacimiento do los clientes superiores, y 
ticas.» arrojan<lo ~l aire con Ímpetu; es la Ch cas-

Ponc despues el apreciable autor una des- tellana pronunciada con rapidez y fuerza. 
cripcion agridulce del indio maya, que yo La H suena como la J castellana. 

solo en parte acepto: en suma, los indígen:.s La C carece del sonido suave ántes de 
de Yucatan forman una frnccion excepcio- e e i, sonando como k. 
nal de nuestros compatriotas, y su lengua La P 6 Pp es la P castellana, muy fuerte. 
es de las que mas interes ofrecen al fi161o- La Th es igual á la inglesa. 

go: simple editor de un catálogo de voces de La Tz es ent¿ramente igual ú la mexica-

dicho idioma, no puedo ni debo extenderme na, y la k que es muy gutural, como en ge
mas; bastante difuso he sido; paso, pues, á neral lo es todo el idioma. 

la parte filol6gica. Despues del naliuatl, creo que el maya 
La lengua maya, segun el padre Fray es el idioma indígena en que mas se ha es

Gabriel de San Buena.ventura, <res tan fe- crito, que cuenta con una literatura pro
cunda, que casi no padece equivoca.cion en pia, y el único pa:ra el que se han fundido 
sus voces propÜJ.mente pronunciadas; tan tipos especiales. 

profuso, que no me
nd

iga de otro alguno las En la erudita <rdisertacion sobro la his-
propiedados: tat, propio, que aun sus voces 

explican la natul'aleza y propiedades <le los 

objetos, que parece fué el mas semejante al 

que en los labios de nuestro primer padre 
di6 á cacla cosa su esencial y nativo nom
bre;» forman su alfabeto las letras: 

A. B. C. O· E. Oh. Oli. H. I. K. L . .M:. N. 
O. P. P. 6 Pp. T. Th. Tz. U. X. Y. Y. Z. 

toria de lu lengua maya,>J del Sr. presbíte
ro D. Cresccncio Carrillo, se encuentra to
do lo relativo á esta lengua, y con amp1i
tud se conoce su literatura. Pronto verá la 
luz en los Estados-U nidos un vocabulario 

com¡.,ai-ado de este idioma., obra del sabio 
fil6logo· Dr. Berendt. 

EUFEMIO MENDOZA. 

NOTA-No existiendo en esta imprenta los caractéres Ch, P. Pp. 6 Y cruzados, se ponen los 
comunes anotándolos en las capitales con $ 
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§ I. 

NOMBRES GEOGRAFICOS. 

A. 

ABALÁ.-Cirnelas do aglla, 

ACANCEH.-Lamonto de ciervo 6 ve· 

nado. 
AKÉ.-Tierno, verde. 

AKIL.-Bejuco, lengua suya 6 de aquel. 

B. 

BACALAR.-Adultcracion de Balclialal, 
cercos do calla 6 cañutos. 

BACA.-Huesos de agua 6 en el agua. 

BOKOBÁ.-Ruid.os como de aguas. 
BOLON.-Nucve. 
BUCTZOTZ.-Traje 6 vestido de pieles ó 

de pelos. 

c. 
CACALCHEN.-P,ozo de dos bocas, 

CANSAHCAB.-Tierra blanca alta. 

OALOT:M:UL.-Cerros gemelos. 
CAUCEL.-Una planta. 

CENOTILLO.-Adulteraeion de pequeño 
cenote. 

CELESTUN.-Rocas, piedras. 
CONKAL.-Vejucal 6 mimbres. 

CUSAMÁ.-Golondrinas de agua. 

COZUMEL. -Adulteracion de C'uzamil, 

golondrinas. 

O· 
O· Esta es ·1:i. c al rcves que so pronun

cia en yucateco de un modo fuerte y espe

cial, como si fuese ts, y aun mas fuerte. 

oAN.-Planta, remojo. 

oEMUL.-Su descanso. 
oONCAUICH.-Fusil 6 arma de dos bo- _ 

cas. 
oONOTCHEL.-El cenote de los pájaros 

azules. 

oioANTUN.-Piedras col~cadas. 
oILA1I.-Canto de aves, piar. 

oITNUP.-Quc saltan al par. 

~ITYÁ.-Fruto de zapote entreab!erto. 

oITÁZ.-Fruto de mamey entreabierto. 

CH. 

CHACSIKIM.-Flor roja. 

CHEMAX.-Bosque de monos. 

CHOL UL.-Madera. 

Oh., que se pronuncia mas fuerte que l_a 

cli, y por eso para distinguirla en ln escri

tura, 80 cruza la. h con una raya: 

CIIAP ÁB.-Pequei1o. 

CHENCITAM:.-Pozo de los puercos. 

CHICA UL UB.-Cucrno tirado. 

CHIMAY.-:Madera. 

CHOCIIOLÁ.-Aguas manantiales. 
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E. 

EBTUN.-Piedrn misteriosa. 
EKMUL·.-Estrella. de los cerros. 

KANTUNIL.-Oamas de piedras. 
KINCHIL.-Caliente. 
KIKIL.-Sangre, gom:1,. 
KOPOMÁ.-Agua oculta. 

L. 

I-I. LOOIIÉ.-Florencia de los árboles. 

H. Esta letra en el yucateco suena co- 1".'.C. 
mo J. 

HALAOHO.-Oañaveral de las ratas. :M:AXOANU.-Principio ó. término de la 
HOLBOX.-Cabcza de negro, agujero de montaña. 

negro. MÁMA.-Abuelo. 
IIOMUN. - Cabeza tierna. MANI.-Pas6 la época. 
HOCTUN.-Piedr:i. arxnnc:1,da. MOCOCHÁ.-Nudos, nudo de siete 
HOCABÁ.-Imperativo del verbo hoc, ar- MOTUL.-Que no rabosa. 

rancar. 
HUHL-Iguana del gavilan. 

I. 

ICHMUL.-Colinai, entre cerros. 
IZAMAL.--Rocío cuotidíano, corte de los 

Itzaes, santuario de Itzamatul, gracia. 

MUNA.-Aguas tiernas, pocas. 

N. 

NENELA.-Espejos del agua. 
NOLO.-Gran receptáculo. 

o. 
ITZIMNÁ.-Gracia do la casa 6 del ho- OXKUTZCAB.-Tres plantas del tabaco 

gar. 
IXIL.-Desprender algo del árbol. 

YAXKUKIL.-Retollo verde. 
YALAHAU.-Aguas del rey. 
YOBAIN.-De lagartos. 
YUCA.TAN 6 YUCALPETEN.-La per

la de la garganta del continente. 

K. 

K, que se pronuncia mas fuerte que en 
griego y aleman. 

KANXOC.-Cuenta 6 memoria por cuer
das 6 hilos. 

KAN ASIN.-Sazon. 
KÁ UA.-Amargura. 

de la tierra. 
OPICIIEN.-Los pozos, anona del pozo. 

P. 

P AOABTUN.-Piedras arregladas. 
PANABÁ.-Aguas que cavan la tierra. 
PÉTO,-Redondez, 
PIXILÁ-Aguas cubiertas. 
PIXOY.-Cubierto. 
POPOLA.-Aguas saltantes. 
PUNTACHEN. -Adulteracion castella-

na.: está compuesta de la palabra espafio
la, punta, y de la yucateca, Olien pozo. 

Pp. * 

PP, que se pronuncia con fuerza é ímpe• 
tu, y por eso Be escribe doble, y suele tam· 
bien escribirse ph. 

• 
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. l 
PPENKUYUT.-La ondulac1on 6 con-¡ x. 

torno: . 1 . 
PPIZTE.-Medida de madera. X. Se pronuncia como sli en mglés. 
PPUSTUNICH.-Piedra encorvada. XANABÁ.-Zapato ele agua. 

TAHMEK.-Abrazar 6 recoger. 
TÁBI.-Que se arraig6. 
TAHoIN.-Estiércol de aves. 
TANCAH.-Puesto, ante el pueblo. 
TEMAX.-De los monos. 
TEKAX.-Del mente. 
TETIZ.-Saltante. 
TECOII.-Del leoncillo. 
TEKAL.-Encerrado . 
TÉYA.-Entre zapotes. 
TEP AKÁM.-N o pales. 
TEKOM:.-Abismo. 
TIMUCUY.-De las t6rtolas. 
TIX U ALAHTIM. -Piedras levantadas, 

monumentos. 
TIXBAKÁ.-Atados, amarrados. 
TIHOSUCO.-Monton de tres. 
TIBOLON.-Hemos sido jugados. 
TINUM.-Pobreza. 
TIKUCH.-Entre hilos. 
TICUM.-Ollas. 
TICUL.-Desmochado, sierra baja. 
TIPIKAL.-Muy cerrado. 
TIZIMIN.--Caballos. 
TUNKAS.-Piedra mala. 
TUL UN.-Fortaleza, castillo. 

XÁYA.-Aguas que se parten en dos. 
XOCHEL . ....:....Cuenta de aves. 
XO.CEN.-Cuenta 6 lectura. 
XUL.-Término, madera. 

s. 
S, que indistintamente se pro~uncia en 

la actualidad comos 6 como z; ant1guamen-. 
te solo se escribía y pronunciaba z. 
SACALNUM.-Tierra blanea. 
SAHCABÁ.-Agua arenosa. 
SISAL. -Aguas-frias. 
SITP ÁCH.-Cerco de cafiutillos. 
SINANCHÉ.-Bosque de escorpiones. 
SITILPECH.-Cañaverakillo de garra 

patas. 
SOTUTA.-Agua que vuelve 6 regresa. 
SUMA.-Sog:1, del agua. 
SUoAL.-Agria, agua agria. 
SUCILÁ.-Aguas mansas. 
SUCOPO.-Circunvalacion de álamos. 

Tz. 

Tz, que Be pronuncia suavemente á dife
rencia de la o 6 c al revea. 

TZAL.-Llana, extendida. 
TZUCACAB.-Hacinamientos. 
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§ II. 

NO:..\IBRES PATRONIMICOS. 

.A. 

AC.-Tortuga. 
AK.- Leugua, bejuco, guía. 
AKÉ.-Verde. 
AKIL.-V erdoso, tierno, bejuco. 

:e . 
BACAB.-Nombre de una divinidad. 
BAK.-Contorno, carne, humanidad. 
BALCIIÉ.-De madera, palo. 
BATUN.-Hacha de pfo.drn, granizo. 
BAAS.-Pctaca. 

º· 
CAB.-Ticrra, orbe 6 mundo; miel. 
CAMAL.-Dos ocasione~. 
CAN.-Serpiente, cielo. 
CANCHÉ.-Serpiente de palo, ciclo de 

madera, cama. 
CANUL.-Rocío del cielo. 
OANIOH.-Dos caras. 

CUTZ.-Pavo 6 gallina. 
CUYTUN:-Insecto do piedra. 

C (como K). 
CEB.--Eructo. 
CEN.-Yo . 
CEX.--V osotl'Os, exci tacion 
CEH.--Venado, ciervo. · 

O· (O al reves). 
oEB.--Ili~co. 

o. 

o EL.-Lastimado. 
oIB.--Escritura, escritor. 
oIU.-Un pájaro. 
o UL.-Noble, nobleza. 

CAHUM.--Poblado, eco, sonido repetido. CHAC.-Lluvia, rayo. 
CATZIN.-Una madera. CHALÉ.-Lavar. 

CHAB.-Suelto, inmundo. 
CHABLÉ.-Lazo extendldo. 

CANIL.-J;>..Jiegue, ondulacion. 
CAAT.-Pcpino. 
CANEK.-Estrella del cielo. 
COB.-- Picado, apolillado. 
COH.-Leon, leoncillo, cars. 

, COT.-Albarradas. 
CONOL.-Corto, encogido. 
COYI.-Torcido. 
COOL.-Maldad, travesura. 

OHAN.-Pequeño. 
CHAY.-Un arbusto, un:i. culebra. 
CHÉ.- Ma.dera, bosque, palo. 
CHIM.-Bolsa, testículo. 
CHI.-Boca, orilla, orla, extremo. 
CHUC. - Negro, carbon, ascua. 
CHUIL.- Calabazo. 
CHU.-Calabazo, quemada. 
CHUYKAK.-[ Antig.] Que prende el 
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IrINIL E día su época. En su sa-fuego. Era un héroe que por 1a apote6- \. .- n su . ' 
d 1 cerdocio. sis llegó á ser e1 dios e a guerra. 

KOH.-Papada.. 
CH. * KU.-Dios, templo, adoracion, coito, Vé-

Ch, pronunciacion fuerte. 
CHEL.-Un pájaro azul así lla.mado. 
CHIN.-Tirar, tirador, cazador. 
CHO.-Rata. 

E . 

EK.-Estrella, negrura. 

H, pronunéiacion como de J. 
HAIL.-Del agua, propio del agua. 
HAU.-Cesar, dejar, ladrido. 
HAUH.-Idem. 
HUH.-Iguana. 
HUCHIM.-Moler. 
HUMUL.-Que se derrumba, que está 

derrumbado, la parte derrumbada, soni
do, ,su sonido ó sonido de aquello. 

I. 

IK.-Viento, aire, respiracion, espíritu. 
Io.-Esprimir. 
ITZÁ.-Rocío [ nombre antiquísimo es es

te y propio de la nacion maya J. 
IIX~-Bajar un fruto 6 flor desprendién

dolo del árbol. 
JX.-Bajar idem, gallina. 

v. 
YÁ.-Zapote, madera de idem, dolor. 
YAH.-Zapote, ídem, &c. 
YAM.-Centro, in terca lo.dura. 
YEH.-Filo cortante, perspicacia. 

KANTÉ.-Hamaca de palos. 
KANTUN-Hamaca. de piedra. 

nus maya. 
KUK.-Retoño, guía. 
KUMAN .-Adorar. 
KUMUN.-Su adoraoion. 

L. 

L UME.-La tierra, terreno. 

M. 

MATU.-Regalado ú obsequiado de per-
las, gargantillas. Rosarios, 6 abalorios. 

MAY.-Casco, terso, espeso. 
MAZ.-Grillo. 
MAZAL.-Grillo. 
MANAN.-Demasía, Extremoso. 
MEKN.Á..-Familia doméstica, 
MEX.-Barba, pelo. 
MlS.-Gato. 
MOO.-Tigre. 
MUCUL.-Sepultado, enterrado, sigiloso, 

cocido á vapor. 
MUKUL.-Que no adora. 
MUT.-Medida como fanega, almud. 
MUTUL.-Que no rebosa, que no propas6. 

N. 

NA.-Hogar 6 casa, madre. 
NAAL.-De la casa, de la. madre. 
NOH.-Grande, majestad, sublimidad. 

o. 

OC.-Pié. 
OCII.-Zorro. 
001.-Aliento. 
OX.-Tres, una plantd.. 
OXTÉ.-Tres, tercero. 

TOMO IV,-9. 
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P. 

P ACAB.-Que extiende. 
PAU.-Habuco. 
P ANO.-Habuco. 
PAT.-Constructor, fabricante. 
PEC.-Motor, quo suena. 
PEECH.-Soeten, duro, rígido, ollistico. 
PECH.-Garrapatu. 
POL.-Cabeza, cerviz, ex.tremo. 
POOT.-Agujero 6 rotura. 
PU C.-Quebradizo. 
PUCH.-Espinazo. 
PP AN.-Abierto. 
PPOOL.-Giba, cresta, joroba. 
PPISTÉ.-Medida de palo. 

T . 
TAR.-Un arbusto, golpe. 
TAMAY.-Una madera. 
TACU.-Guardado. 
TEC.-De repente, súbito. 
T.EP.-Súbito. 
T.EPP.-Reventar. 
TUCH.-Ombligo. 
'l'UN.-Piedra, piedra preciosa. 
TUK.-Rincon. 

u. 
UC.-Cabra. 
UAH.--Pan. 
UIT.-Asiento, poaadcras. 
UITZ.-Montaña 6 sierra. 
UK.-Arador, piojo. 
UTZ.-Bien, bonito 6 bello, hermosura, 

caridad, favor, socorro. 
UZ.-Un insecto. 
UZIL.-Del insecto, regalo de aquel. 

X 

1 XAMAN.-Punto car~inal, el Nor'te. 
XIOUM.-Alado, que tiene alas. 
XIU.--Yerba. 
XOOL.--Sostenerse, de rodillas. 
XUL.-Térmir.o, punta, sembrador 6 ins-

trumento de sembrar. 

ZoS. 
Z~MA.-Superior. 

Tz . 
TZAB.-Sonido argentino, repique de los 

cascabeles, cascabel. 
TZAMA.-Superior. 
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1 

§ III. 

NOMBRES REFERENTES A LOS TRES REINOS DE LA NATU
RALEZA Y QUE SON MAS USUALES EN EL CASTELLANO. 

A.. 

ACITZ.--(Vegt.), arbusto de flor amarilla. 
AN AKIL.-(Veget. ), zarzaparrilla. 
AKALCIIÉ.-(Mincr.), grandes cerros ele 

tierra húmeda, suave, fértil, &c. 

B. 

BALCHÉ.-(Veget.), árbol, de que hacen 
los indios una cerveza, pitarrilla, balché. 

BAH. -(Zool.), animal cuadrúpedo, la 
tuza. 

BECH.-(Ornit.), Codorniz. 
BOB.-(Veget. ), la caña 6 parte lefiosa 

del maguey. 
BOHOM.-(Veget.), madera fuerte á la 

vez que flexible. Sirve para carruajes. 
BULCAY.-Un pececil1o. 

º· 

CH. 

CHAY.-Planta 6 arbusto comestible. 
CHAAC.-Sagú ó especie <le. 
CHACTÉ.-Madera utilísima, bello. 
CHACAH.-Palo mulato. 
CHACoioIB.-Pájaro éardenal. 
CHACSIKil\L-Arbusto bello, de flores 

rojas, ó amarillas matizadas de rojo. 
CHACKANKAB.-(Miner.), tierra colo-

rada estéril 
CHEKECH.--Garrapata coloradilla. 
CHINOII.-Sabandija ponzofiosa. 
CHIOPLÉ.-Planta medicinal, trébol. 
CHIC.-Zenzontle. 
CHIABAL.-Ciruela exquisita. 
CHINCHINBACAL.-Canario indígena 

de Yucatan. · 
CHOCH.-Planta frutal así llama.da. 
CHUCUM.-Madera. 

CACAB.-(Miner.), tiena de gran fera- CHUB.-Algodon amarillo. 

cidad. 
CANCARAZ.'--Reptil, lagartija.. CH. * 
CATZIM.-Madera. 
CABAXKAX.--Arbol-tintero, porque da CH.EL.-Pájaro azul. 

un fruti to poco mayor que un garbanzo, CHOMAC.-Gato montés. 
el cual contiene una tinta azul entera- CHIMAY.-Madera. útil. 
mente adecuada para escribir. CHELÉi\'.1.--Una de las especies del he-

COH.-Leoncillo. nequen. 
COB.--Maiz echado á perder. CHINTUN.-Tarántula. 
COLONTÉ.-(Ornit.), pájaro carpintero. CHIT.-Especie de palma utilísima. 
COZ.-(Ornitol,), especie de aguilucho. CHOBENCHÉ.-Madera fuerte. 
CITAM.-Puerco del monte. CHUY.-Gavilan. 
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o. 
oAN AYAK.-Salamnnquesa. 
oAPIN.-Paloma montés. 
oALMUY.-Chirimoya. 
O ALBA Y .-Especie do henequcn, au 

fruto. 
oioICIIE.-Madera útil, árbol aromático. 
orZMUC.-Idem. 
oIU.-Cuco. · 
oOL.-Calabaza. 
oUMYAH.-Yerba medicinal. 

H. 

HABIN.-Madera s61ida y utilísima. 
HALEB.-Tepescuinte. 
HOOL.-Especie de Majana.. 

ICABAN.-Planta venenosa, soliman. 
IB.-Judías, h~has pequeñas. 

y . 
YALAELEL.-Acedera. 
YAXTZINTZIN.-Moscardon. 
Y AXHALALCHE.-Arbusto verde de 

abundante sávia corrosiva. 
YAXCI.-Unaespecie ue henequen verde. 
YAXNIO.-Planta, madera. de construir. 
YAXTUN.-Pájaro azulejo. 
YAXHABIN.-Madera útil. 
YUYUM.-Oropéndola. 

K. 

KANCAB.-(Miner.), tierra colorada. 
KANISTÉ.-Arbol frutal, su fruto. 
KANLOL.-Sa.uco amarillo, 
KANBUL.-Ave, faisan. 
KAN.-Tordo. 
KUL U.-Perrillo. 

LALMUCH.-Especie de ortiga. 
LEC.-Eepecie de calabaza brava. 

~ 

MACAL.-:& :1me. 
MACALKUCH.-Idem. 
MACECH.-Camaleon. 
MUCUY.-T6rtola. 

N. 

NABÁ.-Planta preciosa aromática; es el 
que tambien se llama bálsamo del Perú. 

NENEN.-Alipursa. 
NUN.-Insecto cuyo humor abundante ea 

un amarillo hermoso que suele servir en 
la pintura. 

P. 

POLBOX.-Una fruta que pareciendo una 
cabeza de negro, se llama así en el idio
ma yucateco. 

POM.-Especie de goma. 
POMOLCHÉ.-Planta medicinal. 
POX.-Chirimoya. 
PICH.-1\fadera útil. 
PICH.-Especie de tordo. 
PUNAB.-Especie de paloma. 

Pp. * 
PPIXTON.-Arbusto así llamado. 
PPOPOOX.-Especie de ortiga. 

T. 

TAMAY.--:-Arbol de madera útil. 
TOKTUNICH.-Piedra dura. 
TOLOC.-Un reptil 6 Iagartija. 
TULIX.-Chapulin. • 
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u. 1 SAY.-Hormigones. 
SACCI.-Una. especie de henequen, hene· 

quen blanco. UAYUM.-El guayo, frutal. 
UAYAM.-Idem. 
UECH.-El armado. 

X. 

SABIN.-Comadreja. 
SAHCAB. -(Mincr.), cantera de tierra 

blanca, propia para construccion de edi
ficios: de ella están formados los innume• 

XCACALTUN.-Albahaca silvestre. rables y magníficos monumentos mayas, 
XNABACHÉ.-Vease nabá. y los modernos todos. 
XTABENTUN. - Enredadora de flores S.AJ3ACCHÉ.-Madera. 

blancas muy estimadas, y que producen 
la finísima y exquisita miel del mismo 
nombre: anís de idem. 

XCATIC.-Chiles grandes, largos. 
XMEHENKUM.-Cabbaz11, pequeña. 
XMEHENNAL.-Maiz menudo. 

- XKANLOL.-Vease kanlol. 
XOLTE,XNUC.-Una planta medicinal. 
XOCH.-Lechuza. 
XKOOCH.-Palma-Cristi, higuerilb. 
XULAB.-Hormigon. 
XUX.-Avispa. 
XUUL.-Madera fuerte, útil. 
XHAIL.-Una enredadera. de flores ino-

doras, pero bellas, de abundante miel. 
XPUHUC.-Flor 6 clavellina amarilla. 

SACPACAL.-(Ornit.J, torcaz. 
SACUCH.-Un insecto. 
SILIL.-Madera. 
SIBUL.-Idem. 
SIPCHE.-ldem. 
SINICCHÉ.-Idem. 
SULCHÉ.-Idom. 
SUBIN.-Idem. 

Tz. 

TZABCAN.-Serpiente de cascabel. 
TZALAM. -'.Madera preciosa. 
TZAK.-Un pececillo, langosta. 
TZ.EKEL. -(Miner.), terreno pedregoso. 
TZITZ.-Arbusto, cuyas hojas sirven pa-

ra pintura. 
SABACCHÉ.-Arbol de buena madera.! TZICIM.-;-Especie de aguilucho. 
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§ IV. 

VOCES DE LA LENGUA INDIGENA DE YUCATAN USADAS FAMI
LIARMENTE EN LA CONVERSACIO~ CASTELLANA. 

A. 
AKALCHÉ.-Tierra suave. 

B. 
BALCHÉ.-Ccrveza do los indios. 
BACAL.-llueso de mazorca . 
BATAB.-Cacique. 
BALKIUIC.-Golosinas de plaza. 
BULCAY.-Pececillo. 
BUBULII.Á.-Incecto de agua. 
BOB.-Cafia de maguey y henequcn. 
BUTII.-EJ cmbuticlo 6 especie de gui-

sado 6 relleno. 

BULINAH.-Pan de frij oles, sombrero 
ordinario. 

c . 
COPO.-Álamo. 

H . 

HASICLIP AK.-Salsa ele pepitas de ca
labaza y tomates. 

J. 

,JOLOCH,-Hoja 6 cubierta de la mazor
ca del maíz. 

JABIN.-Madera fuertísima. 
JAoABH.Á.-La lluvia que por puertas 

y ventanas entra por fuerza del viento. 
JALEB.-Tepescuinte. 

K. 

KANCAB.-Tierra colorada. 
KAMBUL.-Faisa11. 
KANLOL.-Sauco amarillo. 
KUCII.-Ililo del país. 
KULIM.-Ciruela pasada. 

Ch. 

CHACTÉ.-Madera roja. 
CHAAC.-Sagú. 

Ch,* 

CI-IEENES.-Los pueblos del Snr de la 
Península. 

CI-IEECH -El que llora mucho. 
CI-IICH.-Abuela. 
CHIABAL.-Ciruela estimada. 
CHICHIVÉ.-Una yerba, altea. 
CHIOPLÉ.-Planta olorosa. 
CHINOH.-Una sabandija. 
CIDLIB.-Palillo. 
CHIU.-Niñera. 
CHOOCH.-Arbol frutal. 
CHOII.-Añil. 
CHUB.-Algodon amarillo. 
CHUCUM.-Una madera. 

L. 
LEO.-Espccie de calabaza brava. 
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P. x. 
PETENAK.-Rueda de bejuco, zarzo. XCHIU.-Niñera. 
PIBIL.-El manjar 6 guisado cocido á XTABAY.-Ente imaginario, terror do la 

vapor bajo de la tierra, y así se dice: si imaginacion del vulgo ignorante. 
es de pollos, pibixcax: 6 amestizándolo XCUCLIM.-Escarabajo. 
así: pibipollo. XCATIC.-Chiles grandes. 

PIBINAL.-Del anterior siendo de elotes XMAXIC.-Chile menudo. 
6 mazorcas de maiz. XOLTÉ.-Bordon. 

PIXTON.-Un fruto del arbusto así ]la- XULAil.-Hormigones. 
mado con que juegan los niños. 

PIMPINAH.-Pan 6 torta gruesa. 
PICH.-Pájaro, especie M tordo. 
POM.-Goma indígena. 
POLBOX.-Una fruta. 
POX.-Especie de chirimoya. 
PUOH.-El plato preparado. 

s. 
SACATAN.-Música indígena. 
SAHCAB.-Tierra blanca. 
SACANAK.-Enfermedad de la le11gua. 
SAY.-Hormigon. 

T, 

TONCOS.-Instrumento de que se ha usa
do desde muy antiguo para raspar el 
henequen. 

TOLOC.-Un reptil. 
TUNKUL.-Timbal indio. 
TUCH.-El ombligo. 

Th. * 

XUXAC.-Cesta 6 canasta. 
XPUXUC.-Clavellina amarilla, flor de 

muerto. 

o. 
óAU.A.YAK.-Se dice del quo está muy 

fi:i.co. 

u. 
UAY.-Brujo, cáustico, cualquier sustan• 

tancia corrosiva. 
UITH.-Indios bárbaros, ceñidor sobre 

las partes pudendas. 
USPIB.-Una fruta. 

M. 
MUCBIL.-Lo mismo que p ibil, véase. 
MUCBILUAH.-Véase pibil. 
MUCBILPOLLO.-Pollos enterrados ó 

cocidos bajo de la tierra. Está amesti 
zado, debe decirse: mucbilxcax. 

z. 
THUCH.-El peinaclo do las mujeres pa-

m dentro de casa. ZACÁ.-Ilorehata de maiz. 



72 BOLETIN DE LA SOCIEDAD MEXICANA 

§ v. 
PALABRAS CASTELLANIZADAS, CUYO ORIGEN VIENE DE LA 

LENGUA YUCATECA O MAYA. 

B. 

BACAL. -Los bacales. Se dice do los 
huesos de la mazorca del maiz. La pala
bra bacal no es la baya del español, en 

cateco se denomina cltic, de donde ha re
sultado el nombre castellanizado cliico, 
por aquel pájaro. 

CHICHITA.-(Fam. ), abuelita. De eltich. 

que tambicn ~e ~ice bacal, sino el deriva•! G. 

do de la voz md1gena ba~al, hu~so~ bae., GUAYO.-Es un ~rbol frutal. Se deriva 
BOXITO.-(Fam. ), expres1on de mt1mo Y el nombre del indígena Uayam 6 Na-

. familiar cariño. Se deriva y es diminuti-
yam. 

vo de la. voz indígena negro, esto es, box. 

c. 
OENOTE.-Rios subterráneos. Esta pa

labra. es la composicion euf6nica 6 sua
vizada de la palabra indígena D enot, que 
no acertándola á pronunciar al princi
pio los europeos, la corrompieron dicien
do Sonoto 6 Zonote, y de ahí Cenote, co
mo ha quedado, y ha recibido carta de 
ciudadanía en la lengua española. Ya se 

le ve figurar en el diccionario de la len
gua. Véase. 

CH. 

J. 

JOLOCH.-Holoches, cigarros de holoch 
6 joloch. La hoja ó cubierta de la ma
zorca del maíz, y que en lugar de papel, 
ha servido desde la mas remota antigüe
dad yucateca, para el cigarrillo de fumar 
tabaco. 

JABIN.-Madera de conatruccion, que 
por su celebridad ha introducido su nom
bre en el castellano completamente. To

man tambien la palabra ;'ábin en la acrep
cion de cualquiera cosa dura. 

L. 

CHAYAS.-Una planta comestible. Es LOLES.-Las flores de la calabaza. Se 

yerba que se denomina en maya Oliay, deriva de la voz indígena. lol, que signi-
de donde se fórm6 el castellanizado Olta- fica la flor. 
yas. 

CHECHON.-EI que llora mucho: sale de 
la palabra yuca.teca clteeclt, que significa 
llorar. 

CHICO.-El zenzontle, como le llaman en 
el mexicano, y que es ave que en el yu-

M. 

MAYA--Nombra de la antigua nacion 
aborígena de Yuca tan. La raza india yu
cateca. antigua y actual. La lengua yu
ca.teca.. 
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MAYAP AN.-«La bandera. de la Maya.» 
Corte del antiguo imperio yucateco ó ma

ya. 

N. 

NENTIPO.-Retrato al d:iguerreotipo so
bre espejo. Llamándose este, el espejo, 
nen en lengua yucateca, fué motivo pa
ra que un artista del país, el Sr. Espi
nosa Rendon (José Dolores) llamase nen• 

· 'tipo á la c-lase de retratos que comenz6 

á ejecutar sobro espejo al introducirse 
el uso de la cámara oscura. 

s. 
SOSQUILAR.-Azotar, viene de So;1quil. 

SOSQUIL.-La fibra preparada.del hene
quen. Esta palabra se deriva de la frase 
maya susei 6 susqui, que quiere decir lie• 
nequen raspado. Esti recibida la pala
bra sosqu'il en el sentido de filamento del 

Ci 6 Quí, Henequen. 

SARAMUYO.-Es una especie de chiri
moya muy exquisita y delicada, .Es com
p~sicion euf6nica de la voz yucateca in
dígena oalmuy, que los conquistadores 
pronunciaron Salmuyo y de ahí Sarnmu
yo, como se ha recibido ya en el uso y 

aun se lee en el diccionario de la lengua 

castellana. 

SACATAN.-Voz familiar que designa 
la música india, en que sobresale el ins• 
trumento llamado Tunkul, y es un tim
bal que en azteca 6 mexieano se llama teo

pon-aztli, que equivale en significacion á 

nuestro nombre tunkul. 

T. 

TONCOS.-El instrumento de raspar el 
hcnequen desde mu_y antiguo usado por 
los indios. La celebridad del henequen, 
así como ha castellanizado la voz so8quil, 

lo ha he1:ho igualmente con el t6ncos su . 
antiguo_ instrumer.to de preparacion y 
que ha dado las primeras ideas para la 

construccion de máquinas. 

u . 
UAYAS.'-Los frutos del guayo, que no 

solo se llama en maya uayum, sino taro

bien uayam. 

Y. 

YUCATAN. -Nombre de ia península 
misma: nombre que se deriva ó que es 

síncope del antiguo nombre Yucalpeten: 

((La perla de la garganta del continen

te.» Llamóse tambi~n Chaonovitan Y 
Onohualco. 

I 

Toxo n•,-10. 
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§ VI. 
/ 

PALABRAS PROVINCIALES QUE SE USAN EN YUCATAN, SIN 
SER DE LA LENGUA MAYA NI DE LA CASTELLANA. 

A. 1 CHOOOLATE.-Bebida de cacao. (Vea-
se el catálogo anterior). E. M. 

ATOLE.-Bebida de masa de maiz cocido; 
hácese do varias clases. (Es voz mexica
na; veaso el catálogo anterior). E. M. 

c. 

CACIQUE.-Capitan 6 jefe de indios. (Es 
voz haitiana importada por los castella
nos al Continente). E. M. 

CACAHUATE.-El fruto 6 nuez de una 
planta así llamada. (Palabra mexicana; 

I. 

IPIL.-Vestido mujeril. (Vease huopil en 
el catálogo anterior). E. M. 

J. 

JENEQUEN 6 HENEQUEN.-Plantade 
pencas filamentosa. (Ignoro el orígon de 
esta palabra). E. M. 

vease en el catálogo an terior). E.M. 1 

M:. CENZONTLE.-Pájaro. (Mexicano; vea
se el catálogo anterior). E. M. 

COMAL.-Tiesto de barro. Voz- mexica

na; vease el catálogo antel'ior sobre la 
acepcion que tieno actualmente). E. M. 

CUYOS.-Los cenos artificiales. (Corrup
cion dé la voz haitiana cue,. túmulo, apli
cada. por los castellanos á toda pirámido 
indígena). E. M. 

OH. 

CHAYOTE.-Fruta así llamada. (Voz 
mexicana; vease el catálogo anterior). 
E.M. 

M.ECATE.-Hilo de ixquil. (Voz mexica
na; veasc el catálogo anterior). E. M. 

M.AZ.ElHU AL.-Plebeyo. (Voz mexicana 
no usada en los Estados del interior: su 
explicacion veasc en la palabra indio en 
el siguiente catálogo del Instituto Smith
soniano). E.M. 

P. 

POZOLE.-Bebida refrescante de maiz. 

(En los Estados del interior tiene otra 
acepcion; vease el catálogo anterior). 
E.M. 
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s. 
SARAGATE.-Tunante. (Es muy usada 

eeta palabra en México, escrita zaragata, 
sin qae-yo sepa su orígen). E. M. 

SOPILOTE.-El cuervo. (Voz mexicana, 
vease zopilote en el catálogo anterior; 

pero absolutamente en México significa 

cuervo). E. M. 

/ 

TÁMAL.-Torta de masa de maiz envuel
ta enjolocli ú hoja de plátano, contenien-

do sabrosas especies de carne y gallina, 
&c. (Voz mexicana; vease en el catálogo 

anterior). E. M. 

Como se ve, las palabras de este párrafo, 
casi en su totalidad pertenecen al mexica

no. •Su introducnion á Yucatan fué ántes 
6 de!pues de la conquista? Bien difícil es 

averiguarlo. Entiendo que existe en Yuca
tan mayor número de palabras mexicanas, 
pues las he oido usar ,~ varios hijos de esa 
Estado; pero simple editor del presente ca• 

tálogo, lo reproduzco fielmente. 

FIN DEL C.lTALOGO :1un .. 
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III. 

CATÁLOGO DE VOCES 
FO!tl!ADO POR EL 

INSTITUTO SMITHSONIANO DE WASHINGTON, 
PARA LAS COMPARACIONES FILOLOGICAS. 

VERSION MEXICANA DE EUFEMIO MENDOZA. 

El Instituto Smithsoniano de Washing

ton form6 un catálogo de palabras latil)as 

para que se tradujeran á todos los idiomas, 

á fin de hacer fructuosas las comparacio

nes filol6gicas; ig?oro si lo han sido al me
xicano, pero aun así creo que no será del 

todo inútil la. version que he hecho á dicha 
lengua. 

Debo hacer algunas explicaciones. l\le 
he valido ilel castellano de preferencia al 

latin, porque la version está destinada á las 

comisiones de la Sociedad Mexicana de 
Geografía y Estadística, y sus dignos miem

bros gustarán mas de tener el equivalente 

eu su idioma, reservando aquel, solo paro. 

precisar el significado de ciertas palabras: 

constan en el catálogo algunos nombres de 

1 HOMBRE (Vir), y en gcn(Jral todo 1 

macho. Oquichtli. 
2 HOMBRE. (Horno). Tlacatl. Esta 
palabra es una do las que mejor se han es

tudiado, pues al examinarse por un con-1 

cosas totalmente desconocidas en el anti

guo México, y que por lo mismo carecen 
de equivalente mexicano; estos los he omi

tido dando en algunos solamente la traduc

cion probable; respecto de los numerales, 
como la aritmética mexicana es totalmente 

diversa do la que usamos, me ha. parecido 

conveniente no traducirlos, sino poner al 

fin del catálogo unas nociones de aritméti

ca nahuatl, que harán comprender perfec~ 

tamen to el modo de formarlos; y por último, 

en cado. palabra, hasta donde me ha. sido po• 
sible, he puesto su composicion. 

Siendo desgraciada.mente tan raros entre 

nosotros esta clase de trabajos, me atrevo 

á esperar para el mio, imperfecto como es, 

la indulgencia pública. 

cilio mexicano las versiones de la doctri• 

na cristiana hechas al nahuatl, ocurri6 la 

duda de si las palabras hombre y perso
na aplicadas á Dios, deberían traducirse 

oq1tichtli 6 tlacatl, y despues ele un ma• 
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duro o.·ámen por los mejores hablistas de 

esa 6poca, se convino en que la primera 
significa varon, macho (vir, máscula.), y 

la. segunda lwmbre, persona [homo J. El 
P. Molina dice en \U inapreciable voca
bulario cclwmbre 6 rnug13r, tlacatl,» y en la 

parte mexicana: Tlacatl, lwmbre, perso
na 6 sefíor. 

3 MUJER. (Hembrn}. Ciliuatl, algunas 
veces Zohuatl. 

4 MUCHACHO. Piltontli. 

5 MUOHAOIIA. Piltontli, y por ele
gancia, Cilma piltontli. (Muchacho hem
bra). 

6 NIÑO 6 NIÑA. Tiene el mexicano 
distintas palabras para. designar las di
versas edades del niño, y son: · 

7 NIÑO, que aun no habla. Oonetontli. 
(Diminutivo de conetl niño). 

8 NIRO en lactancia.-Occhichi.(Com. 

puesto de oc, aun todavía y cliiclii mamar). 
Plltontli Piltzintli (ambos compuestos de 
pilliy un diminutivo); Pilli de una mane

ra absoluta significa persona noble, caba
llero; pero con los pronombres mio, tuyo 

&c., y con diminutivo, 6 reverencial, sig• 
nifica hijo. 

9 NIÑEZ en general.- Oonellotl, Pillotl. 
10 MI PADRE, dicen el hijo é hija.-No
ta. Compue~to del pronombre no (mi, 

mio) y tatli (padre) contraído, pero co

mo la índole del idioma no permite ha
blar del padre, sin manifestar ;·espeto, se 

le agrega el reverencial t"'in, y queda 
notatzin. 

11 l\II MADRE, dicen el hijo é híja.--No
nantli, y por la misma razon del ante
rior, nonant-zin. 

12 MI MARIDO.-Nonamic 6 Teo

q~icliliiti. Compuesto el primero del pro
nombre no"{mi), y la contraccion de na

rnique, marido; el segundo significa va• 
ron de Dios 6 por excelencia. 

13 1\11 ESPOSA (Uxor).-Notecihuauh: 
compuesto del posesivo no, de teca acos
tarse y ciltuatl mujer. 

14 MI HIJO, dice el padre.-Nopiltzin-

15 MI HIJO, dice la m3:dre.-Noconeuli. 

16 MI HIJA, dice el padre.-Noteich

pocli. Compuesto del posesivo no, de tech 

~osa cercana, adherida, y de Ychpochtli 
vírgen. 

17 MI HIJA, dice la madre.-Noteao
neuli, compuesto de no, tech y conetl. 

El hijo toma distinto nombre, segun el lu
gar que ocupa en la familia, y así se dice: 

18 HIJO; generalmente.-Tepiltzin, te
telpoch; compuesto el primero de tecJi, 

pilli y tzin, y el segundo de tech y tel-
pochtl, mancebo. . 

19 PRIMOGÉNITO. - Tiyacapan. 

Compuesto de tihio, resuello, yacachto; 
el primero y pctn, desinencia que indica 
encima; sobre. 

20 HIJO SEGUNDO.-Tlaaoyeh.ua. 

21 HIJO TERCERO y los demas.-Tla
aoteicit. 

22 HIJO ULTIMO.-Xoaoyotl. 

23 MIHERMANAMAYOR.--Noteach-

aaith. Compuesto del posesivo no y teach
cauh. Hermano mayor y en generai" to
da cosa mayor, excelente, &c. 

24: MI HERMANA MENOR.-Noten. 
cauh. 

25 MI HERMANO MAYOR.-Note• 
hueltiuh. 

26 MI HERMANO MENOR.-Noteicu. 

27 INDIO.-No conozco en mexicano 

palabra especial para designar á los in

dígenas en general, pues cada nacion, ca
da tribu tiene su nombro especial; pero 
dospues de la conquista española se adop• 

t6 la palabra mexicana rnctaeliualli (va
sallo), como sinónimo de indígena, pala

bra. que en mi concepto se adopt6 ya por 
ser llquivalente á conquistado, 6 bien por 

I 
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haber sido los indígenas declarados va

sallos inmediatos de la corona española; 

todavía. hoy se llaman á sí mismos mace

liualli. 
28 GENTE (Populus). -Tlaca, plural 

Je tlacatl, persona. . 
29 CABEZA. - Ouaitl. R1g1irosamente 

esta palabra significa la parte superior 
de las cosas; pero con ella se designa taro 
bien la, cabeza, especialmente la de los 
animales; y la humana si se le considera 

separadá del tronco, se llama tzonteco· 
matl, compuesto de tzontli cabellera, pe· 

lo, y tecomatl una vasija casi esf6rica, Y_ 

si unida, tzontecon, nu<lstra cabeza. 

30 CABELLO, PELO.-Tzontli. Cuan

do está separado de la cabeza; y cuando 
unido, cuatzontli, l com pu~sto de ciwitl 
cabeza y tzontli): para designar el de los 

animales se antepone á tzontli el nom• 

bre sincopado del animal. Tzontli _es 

tambien un número carclinal que vale 

cuatrocientos. 
31 CARA.-Xayacatl y algunas veces 

Ixtli, cuyo equivalente castcHano es faz, 

superficie. 
32 FRENTE.-Ixeuaitl. Compuesto de 

ixco superficie, faz y cualtl cabeza 6 
parte superior. 

33 OREJA.-Nacaztll, en general, pues 

si se refiere á la huma.na es tonaaaz, 

nuestra oreja. 
34 OJO.-Ixtelolotli. Compuesto de ix-

co cara y telolotli guijarro. 
35 NARIZ.-Yaeatl, que tambien signi-

fica todo Jo que termina en punta. 

36 BOCA [ Os]-Camatl. 

37 LENGUA.-Nenepilli. 

38 DIENTE.-Tlantll. 
39 BARBA.-Tentzontli. Compuesto de 

tentli labio y tzontli pelo. 
40 BARBA [Maxila ]-Tenchalli. Com-

puesto de tentli labio, borde y chalania 

chocar. 

41 CUELLO [Oo1lis J.- Qitechtlí. 
42 BRAZO.-.Maitl. Esta palabra ex

presa el brazo y la mano, y solo cuando 
se quiere designar como medida se dice 

aemacolli [del hombro á la mano] com
puesto de ce uno, maitl mano y aaolli 

hombro y cenciyacatl del sobaco á lama

no [ un sobacó J compuesto de cen uno, 

ciyacatl arca. 
43 MANO.-Ma-itl. [V case el anterior.] 
,1,1. DEDOS DE LA MANO.-:tlapilli. 

Compuesto de maitl mano, y pilli hijo. 

45 DEDOS DEL PIE.-Xopilli 
46 DEDO PULGAR. -Hueymapilli. 

Compuesto de liuey, grande, y mapilli 

dedo de la m:,,no. 

4 7 UÑ A.-L--ctetl. 
48 CUERPO (Corpus). - 1'onacayo. 
'compuesto del posesivo to y nacayotl, 

carne humana, humanidad. 
49 CUERPO (la parte superior).-Tlac

tli. 
50 PECHO (Sternom).-.Elpantli. Com

puesto de elli, hígado, las entrañas, y 
pantli muro, lo que cletiene. 

51 BARRIGA, VIENTRE (Venter).

Ititl. 
52 PECHOS DE MUJER (Ubera).

Ohieltihualli. 

53 PIERNA.-Metztli,)ambien significa ./ 

luna. 

54 PIÉ.-Icxitl. 
55 HUE30.-0mitl. 

56 CORAZON.-Yollotli. 

57 SANGRE.-Eztli. 
58 PUEBLO, VILLA, ALDEA.-Al

tepetl. 
59 CIUDAD.-Hueyaltepetl. Compues

to de lmey, grande, y altepetl. 
60 JEFE.-Tecutli. 

61 JEFE DE NACION. _:_Huéytlatoa• 

ni, cuya traduccion literal es: el grande 

que tiene derecho de hablar. 
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62 GUERRERO.-Tcyaocliilii¿anl. 
Compuesto de tcltuan, en coro ¡,a.üío, yao
yotl guerra, y cltihua hacer. 

63 AMIGO. -Icnulitli de icnuyotl, 
amistad. 

64 CASA.-Oalli1 chan. 
65 CASA DE PIELES, TIENDA. -
Ehuaaalli, de eltuatl piel, y calli. 

66 CALDERO.-Apaztli1 de A contrac
cion de atl agua, y paztli l'ecipiente. 

67 ARCO (arma.).-Tlaltuitolli, dcrivn.do 
del verbo tlaltuitololli doblar, tloblrg~r. 

68 FLECIIA.-Jfül. 

69 HACHA.-La. hacha. propiamente di
cha no era conocida <lo los aztecas; pero 
como equivalente puede ponerse tlatlilli, 
que segun Molina significa cccuña para 
hender madera.» 

70 CUCHILLO.-No usando los aztecas 
cuchillos metálicos, solo por an logía po
~emos dar este nombre á sus instrumen
tos cortantes pequeños, que tomaban su 
nombre de la materia de que se forma
ban, y eran itztli, obsidiana, y tecpatl 
pedernal. 

71 CANOA (toda embarcacion).-.Aca
lli. Compuesta de A radical de atl agua, 
y calli casa. 

72 ZAPATOS (calzado).-Oactli. 

78 PIPA (Tubus nicotianus).-.ilcay..1tl 
Compuesto de acatl, caña, y yetl, taba
co, (picietl ?) 

74 TABACO.-Yetl, (pieietl ?) 
75 CIELO.-Illiuicatl. 
76. SOL.-Tonatiuh. 
77 L UN A.-Metztli. 
78 ESTRELLA.- Oitlallin. 
79 D IA. - Tlacatli, tonalli, illiuitl. El 

primero es el día en general, el segundo 
el natural, derivado de tonatiul,,. sol, y 

el tercero se aplica al día ritual, especial
mente al festivo; suelo algunas veces de
cirse sencillamente tonatiuh (sol). 

80 NOCIIE.-Yolmalli, que literalmen
te significa tinieblas. 

81 MANANA (Tempus matutinum).
Yoliuatzinco. Compuesto de yoltitalli, 
noche, y tzinco fin, extremidad inferior. 
El in tervulo de la salida del sol al me

dio dia se llama iquiza tonatiuli, salida 
del sol. 

82 TA.RDE (Vespcra).-Teotlac. Com
puesto de teotl Dios, cosa excelente, y 
tlacalli dia. El intervalo del medio día á. 
la. puesta del sol, se llama Nepantla to
natiitli, el sol en medio. 

83 PRIMA VERA._:_ Xopaniztempan. 
Compuesto de xopaníztli, verano, tentli 
orilla, pan, desinencia que indica sobre. 

84 VERANO.-Xopaniztli. 
85 OTO'ÑO.-Tonalla, de tonalli calor 

del sol, algunas veces tonalco, con igual 
etimología. 

86 INVIERNO.- Cecuitztli. De cet 
yclo. 

87 VIENTO.-Elwcatl. 
88 TRUENO.-Tlatlatziniliztli. Dupli

cacion gramatical de tlatzin, sonar. 

89 RE L Á 11 PAGO. - Tlctpetlaniltz. 
tli. Derivado de tlapetlaliztli, romper con 
ímpetu. 

90 LL UVIA.-Quialiuitl. 
91 NIEVE.-Oepayaltuitl. Compuesto 

quiz(~ de Oepan juntarse, y una reminis
cencia de quialmitl. 

92 FURGO.-Tletl. 
93 AGUA.-Atl. 

9! HIELO.-Oetl. 
95 TIERRA.-Tlalli. 
96 l\IAR--IlltuÍ<:aatl 6 Rueyatl. Com

puesto el primero de llltuicatl cielo, y atl 
agua, el segundo de Ruey grande y atl. 

97 RIO.-Atoyatl, Amecatl Compuesto 
el primero de A radical de atl agua, y 
toyaltua derrama!' cosas líquidas; 6 qui
zá de Atl agua, o radical de otli camino 
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y ya-uh ir; el segundo de A y mecatl 
cuerda, cordon. 

tepuztli significa metal generalmente, 

nombre aplicado por antonomasia al co
bre, ·y que despues de la conquista es
pañola, habiendo preponderado el uso 
del fierro se aplic6 á este. 

98 LAGO.-Hueyatezcatl. Compuesto 

de Huey grande y atezcatl charco. 
99 VALLE.-Tepetzalan. Compuestode 

Tepeme cerros y tzalan en medio de. 
100 LLANURA (Pratum).-Ixtlahuatl ó 

Rueytlalli. Compuesto de Huey grande 
y tlallí tierra. 
101 CERRO, MONTAÑA.-Tepetl. 
102 ISLA..--Hiteyapancatlalli. Compues. 

to de Hueyapan mar, ca con, de, perso
na que padece, y tlalli tierra; y tambien 
Anahuac de Atl aguaynahuac, rodeado. 

103 PIEDRA.-Tetl. 
104 ROCA, PE:ÑASOO.-Tepexltl. 
105 SAL.-Iztatl. Compuesto de Iztac 

blanco, y atl agua. Iztatl expresa la sal en 
general; pero sus distintas clases toman 
los siguiéntes nombres: Iztayahualli, sal 
en panes, compuesto de iztatl y yaltualli 
cosa redonda; Iztatetl, un pedazo do sal, 
compuesto de iztatl y tetl piedra; Izta
xalli sal marina, coro puesta do iztatl y 
xalli arena; Iztapinolli sal comun, com
puesto iztatl y pinolli pulverizado. 

106 FIERRO.-Tliltictepttztli. Compues

to de tliltic negro y tepuztli cobre. ¿ Co
nocieron los 11ztecas el fierro? Opiniones 
igualmente respetables tienen el pro y 

el contra; nosotl'os estamos por la afir
mativa, aunque Cl'eemos que su explo

tacion era vista sin gran inte1·es, por 
sustituirlo con el cobre de mas fácil ela
boracion y al que por procedimientos 

que so han perdido, podían darle la du

reza del hierro. 

V amos á unos autores d:i.r promiscua
mente el nombre de tepuztli al fierro y 
al cobre, y i otros dar al primero el que 
hemos puesto, y al segundo el do CJ.i. 
cliíltitepuztli [ de chichiltic rojo J. Yo 
creo, apoyado en multitud de d11,tos, que 

107 BOSQUE, SELV A.-Ouaulitla. Com
puesto de cualiuitl árbol, que por una 
regla gramatical cambia la posicion de 
la h, y de la desinencia tla que indi
ca abundancia. Si el bosque es muy es
peso se dice Ouai¿hyoacatla, compuesto 
de cualmitl, yoac de noche, y tla abun
dancia, de manera que significa tal abun
dancia de árbole;;, que interceptan la )uz. 

108 ARilOL.-Ouahititl, que igualmente 
significa madera, leño, &c. 

109 HOJA (Foliurn.)--Atlapalli, com
puesto do A contraccion do atl agua y 
tlapalli color, cosa teñida. ¿ Conocerían 
los aztecas la circulacion de la savia? 

llO CORTEZA.-Ouaultehuatl. Compues

to de cualiuitl árbol, ehiuttl piel. 
111 YERBA-Xilzuitl, que es tambicn 

afio. 
112 MAIZ.-Tlaoyalli 6 Tlaolli; este es 

el maíz desgranado y viene del verbo 
tlayoaliztli desgranar; pues si aun per

manece adherido á su eje se llama cen
tli si está seco; y si aun tierno ellotl; 
cuando empieza á cuajar, xillotl. 

113 PERRO. - ltzcuintli. Oltichi. Creo 
que este último se di6 solamente á los de 

presa importados por los castellanos, de

rivado del verbo cliichta, asechar. 
114 CALAilAZA.-Ayutli. Quizá su eti

mología sea una contraccion de ayolotli., 
corazon de agua. 

115 CARNE.-Nacatl. 
116 BISONTE, IlUFALO.-No creo que 

en el mexicano puro exista palabra que 

denoto á este cuadrúpedo; por analogía. 
pongo la que significa. el toro comun, y es 
cuacuctliite, aunque evidentemente es de 

Toxo rr.-11. 



82 BOLETIN DE LA SOCIEDAD MEXICANA 

1 

formacion posterior á la eonquista espa• 131 PLUMA.-fl¿uUl. 
ñola para designar al toro europeo, de- 132 PLUMA PARA ESCRIBIR.-To-
rivada de cuacualmitl cuerno, y este tolacatl. Compuesto de tototl ave, y acati, 
compuesto de cuaitl cabeza, y cuahuitl cafia. 
lelio, madero, tronco, &c. 133 ALAS.-Aaztli. 

117 OSO.-Tlacamayetccuani. Compucs- 134 GANSO.-.A.tlalalacatl. 
to de tlacatl persona, gente, maitl mano, 135 PATO.-Oanauhtli. 
y fe,,nanl fiera; significa, pues, fiera con 136 PAVO. -Huexollotl. Compuesto dé 
manos de gente. lmey, grande, y xolloclioa arrugar, plegar. 

118 LOBO.- üuetlachtli. Derivado del 137 PALOMA.-Huilotl. 
verbo cuetlaxoa, desmayar (hacer), por 138 PEZ.-.Michin. 
una preooupaciou azteca, que atribuia 189 NOMBRE.-Tocaitl. 
una propiedad fascinadora al lobo. 130 BLANCO.-Iztac. 

119 ZORRA.-La zorra. propiamente di- 141 NEGRO.-Tliltic. 
cha, no se conoce en México, y por lo 142 COLORADO.-Oliichiltic. 
mismo carece de nombre especial; pero 143 A.ZUL.-Te:cotli. 
por analogía se pone coyotl, vulpeja me- 144 AMARILLO.-Ouztic. 
xicana. 145 VERDE.-Xoxoctic. 

120 CIERVO, y en general todo cuadrú- 146 GRANDE.-Buey. 
pedo grande.-llfazatl. 147 PEQUERO.-Tepiton. 

1~1 CONEJO.-Toclttli. 148 FUERTE.-Ohicahuac. 
122 LIEBRE.-Oitli. Turubion significa 149 VIEJO (hombre).-Hueliue. 

abuela. 150 VIEJA (mujer).-Ilama. 
123 TOR'rUGA.-Ayutl. 151 VIEJO (cosa).-Zoltic. 
124 CABALLO.-No conociendo los me- 152 JOVEN.-Telpochtli. 

xicanos este paquidermo, cuando lo vie- 153 BUENO.-Oualli. 
ron por primera vez, le llamaron casti. 151 MALO.-.A.mocualli. Compuesto de 

llan mazatl, animal castellano, y deapues amo no, negucion absoluta, y cualli 
mexicanizaron el nombre, y se dice ca- bueno. 

huayo. 155 MUERTO.-Micqui. 
125 MOSCA.-Za11ollin. 156 VIVO y¡ l .:, • - o i. Derivado de yolotli, 
126 MOSQUITO.-Moyotl. corazon. 
127 CULEBRA. -Oohuatl 6 coatl. En 157 FRIO.-Itztic. 

general los nombres acabados en hucttl 158 CALIENTE.-Totonqiti. 
han cambiado en oatl. 159 YO .-Ne, nel¿ua, nehuatl. En compo· 

128 VIVORA DE CASCABEL. -Te- sicion con nombre, solo se usa no. 
ciiaucoatl. Compuesto de tecuani fiera 160 TU m m h , , .-.Le, .Le ita Teliuatl. 
Y coatl, culebra. 161 EL (aquel).-Ye, Yehua, Yehuatl. 

129 AVE.-Tototl 6 Patlantinemi. Coro- 162 NOSOTR OS.-Tehuan, Tehuantin. 
puesto este de patlani, volar, y tinemi, 163 VOSOTROS . --Ameliuan, .A.mehuan-
~0~ ~h 

130 HUEVO.-Tototetl. Compuesto de to- 164 ELLOS.-Yehuan, Yehuantin 
totl ave, Y tetl piedra. 165 ESTE.-Ynin, Yehuatlin. 
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183 BAILAR.-ltotia. 
184 CANTAR.-Ouica. 
185 DORi\IIR.-Oochi. 

166 A.QUEL.-Yeh1wtl. 
167 TODO.-11Iuclti. 
168 MUCHO.-111iec. 
169 QUI.EN.-Aquin. 186 HABLAR.-Tlatoa. 
170 LEJOS.-Huelwa. 187 VER.--Tlacliia. 
171 CERCA, (Prope).-Zaniz. 188 AMAR.--Tlaiotla. 
172 AQUI.-Nican, Yz, alguna vez ici. 189 MATAR.--11-fictia. 
173 ALLÁ.- Ompa. 190 SENTARSE.--Tlalia. 
174 HOY.-Axcan. 191 ESTAR EN PIÉ.-Q·uetzticac 
175 AYER.-Yalliua. 192 IRSE.-.A.uli. 
176 MAR ANA (Cras).-Moztla. 193 VENIR.-Huitz. 
177 SI.-Qitema. 194 ANDAR.--Nenemi. 
178 NO.-.A.mo. 195 TRABAJAR.-Tequipanoa. 
179 UNO, &c., CE 6 CEN.-Para los nu- 196 ROBAR.-Nichtequi. 

merales vease la aritmtitica :final. 197 DAR.-.ilfaca. 
180 COMER.-Oua. 198 REIR.-Huetzca. 
181 BEBER.-Atliliztli. 199 GRITAR.---Tzatzi. 

182 CORRER.-Tlaloa, Paina. 

NOCIONES DE ARlTMETlCA MEXICANA. 
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Como es tan sencilla la formacion de las 

voces numerales, pues constan do muy po

cos elementos, es preferible conocer su teo

ría á presentar la traducion simplemente. 

Los números dígitos so separan de 5 en 5, 
y solo tienen nombres propios las cinco 

primeras unidades, pues los demas son una 
suma de ellas, á excepcion del quince, que 

tiene nombre particular. 

DE LOS NUMEROS EN GENERAL: 

La aritmética mexicana divide sus nú
meros en dígitos y compuestos; los primeros 

se cuentan de uno á veinte, y los segundos 
6 mayores son 400 y 8,000, y con la mul

tiplicacion de estos se forman todas las can

tidades que se necesitan, por enormes que 

sean. 

Es muy de notar que la aritmética me

xicana está funchcla en las diversas partes 
del cuerpo humano, como verémos por los 
nombres de los números, que son los ,ü 

guientes: 
Uno-Üe 6 Cl.ln . 
Dos-Ome. 
Trcs-Yey 6 E¡¡. 
Cuatro-Nahui. 
Oinco-MacitilU, Esta voz se deriva del 
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verbo .Lllaeuelliua, que sig11ifica cerrar la 

'-' 

to de la unidad Oen, y l:i. palabr&. Pohttalli 
que significa cuenta, como para significar 

que babia concluido una cuenta que consis

tia en la suma do 20 unidades 6 números 

dígito~; y esta suma la escribían pintando 
una pequefla bandera. 

mano, lo que indica claramente que al prin

cipio distinguian cada unidad dobfando un 

dedo hasta complotar los cinco. 

Del cinco en adelante siguo haciéndoso 

una suma con los cuatro primeros núme

ros, anteponiéndoles el adverbio O/deo, que 

significa á un lado, y la preposicio11 IIuan, 
que equivale á junto de otro; pero todo sin
copado, y se dico. 

La suma de las unidades hasta 20, ao 
multiplica por los r.úmeros dígitos, y sus 
productos son; 

20 Oempoltualli, una vez veinte. 

40 Ompolmalli, dos veces veinte. 

60 Yeypolzualli, tres veces veinte. 

Seis-úliicohuaee. 
Siete-úliieome. 
Ocho-úliieuey. 

Nucve-úhleunalmi, que como se com

prende, signifiran literalmente 1, 2, 3 y 4, 
junto de los otros. Para expresar diez se 

dice Matlaetli, voz compuesta do Tlaetli, 
que significa la parte superior del cuerpo 

humano, de modo que con JJ,fatlaetli esta

ba concluida la mitad de su cuenta que con

sistía. en la suma de los dedos de ambas ma-
nos. 

Los números que pasan de 10 se dicen: 

11 111atla.etli Occc, es decir, diez mas 
uno. 

12 Matlaetli Omome, diez mas dos. 

13 Matlactli Omey, diez mas tres. 

14 Jl,Jatlactli Onahui, diez mas cuatro· 

Para expresar el quince hay nombro par: 

ticular que es Oaxtolli. A esto número si_ 

guen afiadiéndoso las cuatro primeras uní 

dados en esta forma: 

16 úaxtolli Occe, quince mas uno. 

17 úaxtolli Ornome, quince mas dos. 

18 Oaxtolli Orney, quince mas tres. 

19 úaxtolli Onaliui, quince mas cuatro. 

Para escrihir estas 19 unidades se valían 

los aztecas de igual número de puntos 6 
pequeños circulillos, y algunas veces de la 

fraccion de los otros símbolos que verémos 
mas adelante. 

El número 20 tiene nombre y carácter 

especial, y se (lico úempohualli, cornpues-

80 1Vaul1polmalli, cuatro veces veinte. 

100 lliaeuilpohualli, cinco veces veinte, 

y o.sí sucesivamente hasta elevar el veinte 

á su cuadrado, 6 sean cuatrocientos, que se 
decia Tzontli ( cabellera). 

Los números intermellios entre veintena 
y veintena se ex-presan añadiendo á la. ante· 

rior los números dígitos correspondientes, 

uniéndolos con la conjuncion i?iuan (y); y 
así por ejemplo: 

50 Onzpoliualli ihuan matlactli, dos 
veintes y diez. 

65 YeypohiiaLli ihuan macuillz~ tres 
veintes y cinco. 

99 Nauhpoltualli ihuan caxtolli . ihuan 
naltui, cuatro veintes y quince y cuatro, 

con cuyos ejemplos bast.a para formar cual
quiera número inferior á 400. 

La palabra %.ontli (cabellera), con refe

rencia al cuerpo humano, en que como he

mos dicho está, basada la. aritmética mexi

calJa, corresponde á la cabeza; pero como es

tu. en la escritura mexicana servia para re

presentará los hombres ilustres, en la arit

mética la sustituian con una pluma por alu

sion :i.l pájaro llamado por antonomasia 

úentzontlatolli, cuatrocientas voces (polí

glota), conocido vulgarmente con el nom
bre do zenzontle. 

Este símbolo se repetía tantas veces cuan• 

tas expresaba el número que se le antepo• 

DE GEOGRAFIA Y ESTADISTICA. 85 

l · 1· d eJ'em- Lo que hemos dicho se refiere á la nu-nia y que era su mu t1p 1ca or, por 
plo: meracion en general; pero se conoce otra 

800 Ometzontli, dos veces 400. especie de cuenta que simplifica mas los 

1600 Nauhtzontli, cuatro veces 400. cálculos haciendo que cada número com-

2000 JJiacuiltzontli, cinco veces 4.00, y prenda mayor número de unidades, Y de 

así se sigue multiplicando hasta llegar al ello vamos á dar un ejemplo. 
cubo de 20, cuyo producto que es 8000, Acostumbraban contar por manos, por 

tiene el siguiente nombre particular: veintenas Y por 400, aun hasta hoy es muy 

8000 Xiquipilli, cuyo símbolo para re- comun, especialmente en la. capital, decir 

presentarlo era una especie de bolsa, y pa- una mano para denotar cinco unidades. 

rece que con ello quisieron simbolizar el Las veintenas toman diverso nombre del 

vientre humano; como la moneda usual me- qno hemos dicho, segun 111 naturaleza de 

xicana era muchas veces el cacao, para evi- los objetos contados: si estos son delgados 

tar 1:i, cuenta pormenorizada de un gran · y fáciles de aglomerarse uno sobre otro, 

número de cacaos, era convencional repu- ent6nces In. veintena toma el nombre de Pi
tar que una bolsa de determinado tamaño lli y so dice Oemipílli,. Ornipilli, Yey~illi, 
con tenia 8000 cacaos. segun el número de vemtenas, de la misma 

La etimología de Xiquipilli es la si- manera. que hoy contamos por docenas. To-
guiente: da vía en b, actualidad y en el lenguaje vul-

Era costumbre en el comercio vender las gar se usa la voz pillí, corrompido en pila 
cosas delgadas que abultan poco, como pa- para denotar una aglomeracion de objetos. 

pel, pieles, &c., por veintenas, y como una Pero si lo que se cuenta os susceptible de 

veintena se compone de la, suma de los de. formar fardos 6 envoltorios, como mantas, 

dos do las manos (Mapilli), y los de los piés piezas de ropa, &c., ent6nces la veintena to 

(Xopilli), y esta era una cuenta especial ma el nombre de Quimílli, del verbo qui
usada entre los nobles (Pilli) al conjunto rneloa, hacer lios, y que aun el espafiol vul

de veintenas que sumaban 8000, 6 sea cu- gar lo usa, corrompido en quimil. 
bo de 20, dieron el nombre de Xiquipilli, Si los objetos contados son susceptibles 

como si dijeran veintena noble 6 excelente. de ponerse por 6rden numérico como por-

El Xiquipilli se multiplicaba por sus nú. sonas, animales, &c., ent6nces torna la vein

meros inferiores para las cantidades que tena el nombre de Teepantli, derivado del 
excedian de 8000, por ejemplo: verbo Teepantlalla, que significa poner en 

16,000 Omxiquipilli, dos veces ocho mil. 6rden á la gente; y de esta manera usaban 

160,000 (Jempoliitalxiq1~ipílli, veinte ve- otros diversos nombres que seria muy lar-

ces ocho mil 6 tercera potencia de 20. go enumerar. 
3,200,000 Oentzonxiq_uipilli 6 Xiquipilt• Como no es nuestro ánimo hacer un tra-

zontli, cuatrocientas veces 8,000 y así su• tado completo do arimética mexicana, sino 

cesivamente hasta la. mayor cantidad que sencillamente exponer las nociones necesa-

1::i. imaginacion puede concebir, lo que ma• rias para comprender el cálculo azteca, no 

nifiesta la extcnsion de la aritmética nzte· entrnrémos en la explicacion do las propie

ca, ¡,ues con solo sus tres caro.ctércs maye- darles de los números, bastando decir que 

res y sus números dígitos pueden llevarse su aritmética. es tan perfecta como puede 

sus combinaciones hasta lo infinito. serlo la europea. 
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II 
por ej'emplo, si Ido bandera tenia. tres cuar
teles de color, valia quince; si dos, diez; si 

DE LOS SÍMDOLOS 6 CARACTERES PARA una, cinco; Y con loe pttntos completat>,n
las fracciones Ele cinco: uno. bandera con 
un cuttrtel iluminado y dos puntos va.lit 

En el párrafo anterior explicamos la teo- 7; con tres cuarteles y cuatro punto!I valia 
ria. de los números: résta.nos hablar de los 19, y así sucesivamen-te. 
símbolos con que oran escritos. La pluma estaba igualmente dividida en 

ESCRIBIR LOS NUMEROS. 

Hemos dicho que son cuatro los núme• cuatro fracciones de un centenar cada una, 
meros de unidades que tenian nombre par- procediendo del mismo modo que en la ban
tic.ular� así como 11ue cuatro son tambien dera. Así por ejemplo, para escribir: 
los símbolos usados para escribir tod& cla- 355, se pondría una pluma con tres cuar
se de nii�eros, explicando cuáles eran es- teles, dos banderitas completas y tres cuar
tas figuras; así es que solo hablarémos de teles de otra; y para 
las modificaciones q�e sufren las figuras y 653 Una pluma completa, la mitad de 
de la combinacion de ellas para expresar otra, dos band-era'S, dos ouo.rteles en otra y 
cualquiera cantidad. tres puntos: 

Sabemos ya que las primeras 19 unida- El Xiqwtpillf. tenia iguales modificaoio-
des se escribían con igual número de pun- nea en las cantidades de 2,000 en adelante. 
tos; la veintena con una be.nderita, el Titin• U u símbolo sobrepuesto á otro indicaba. 
tli 6 400, con una pluma, y el Xiquipilli su multiplicacion por �l, lo que hacia muy 
ú 8,000 con uno. bolsa; pero como estoe ca- sencilla la escritura de cttalquier suma; asi 
raetéres por BÍ solos harian muy embara- por ejemplo: 
zose. y ca.si impoaible le. eignifieacion de Una bandera sobre una bolsa valdria. 
fracciones y cantidades demasiado ex.ten- 160,000; tres cuartos de bandera. sobre una 
sas, se valian los aztec.as del in-genioso mo- pluma 6,000, y así en loa dem�s. 
do siguiente: 1 Ajeno de este lugar seria entrar en ma-

Le. bandera estaba dividid3 en cuatro yores det11lles, pues con lo expuesto basta
parte� iguales 6 cu.,rteles, cada uno de los I pare. comprender cualquiera. simbolo nu
que representaba cinco unida.des valiendo I m�rico que se nos presente, a&i como for
tantas cuantos cua.rteles tenían color. Así I mar cualqtúera número. 

FIN. 

--
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11 ÁGS. COLUMS. LÍNS. DICE, LÉASE, 

·--- ---- ----
10 ............ 1 ........... 23 ........... (espuma) .............. (espina). 
12 ............ 2 .......... 11. .... : ..... llamará ............... llamara 
14 ............ l.......... 12 .......... , cualesquiera ......... cualquiera. 
15 ............ 2 ........... 37 y 41 .... .Ahueliuetl.. .......... Aliuehue. 
id .. . .. .. .. .. . id.......... 38........ ... huehueti . . .. . .... .. .. . liuehue. 
16 ............ 2 ..... ... .. . 31.. ......... Amoltepec ............ Amoltepec, Geog. 
id ............ id .......... 38 .......... Anahuatl ............ Anahuati. 
17............ 2... .... .. .. 22.. .. .. .. .. Atamaxaltzinco...... Atlamaxtzinco. 
20, .... ., ..... 2 ........... 30 ........... Culebras ............. Cu1ebrar. 
31 ............ 1....... .. .. 19 .. ......... ilamatl ............... ilama. 
40 ............ 2 ........... 19 ........... como ................. t6mase por 
48 ............ 2 ........... 20 ........... Etim .................. Ejem . 
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